
SAFETY INSTRUCTIONS IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED
EN

Download the complete instruction manual on 
http://docs.hotpoint.eu or call the phone number 
shown on the warranty booklet.

Before using the appliance, read these safety 
instructions. Keep them nearby for future reference.
These instructions and the appliance itself provide 
important safety warnings, to be observed at all times. 
The manufacturer declines any liability for failure to 
observe these safety instructions, for inappropriate use 
of the appliance or incorrect setting of controls.

WARNING: If the hob surface is cracked, do not 
use the appliance - risk of electric shock.

WARNING: Danger of �re: Do not store items on 
the cooking surfaces.

CAUTION: The cooking process has to be 
supervised. A short cooking process has to be 
supervised continuously.

WARNING: Unattended cooking on a hob with 
fat or oil can be dangerous - risk of �re. NEVER try to 
extinguish a �re with water: instead, switch o� the 
appliance and then cover �ame e.g. with a lid or a 
�re blanket.

Do not use the hob as a work surface or support. 
Keep clothes or other �ammable materials away 
from the appliance, until all the components have 
cooled down completely - risk of �re.

Very young children (0-3 years) should be kept 
away from the appliance. Young children (3-8 years) 
should be kept away from the appliance unless 
continuously supervised. Children from 8 years old 
and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge can use this appliance only if they 
are supervised or have been given instructions on 
safe use and understand the hazards involved. 
Children must not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance must not be carried out by 
children without supervision.

WARNING: The appliance and its accessible parts 
become hot during use. Care should be taken to 
avoid touching heating elements. Children less than 
8 years of age shall be kept away unless continuously 
supervised.
PERMITTED USE

CAUTION: the appliance is not intended to be 
operated by means of an external switching device, 
such as a timer, or separate remote controlled system.

This appliance is intended to be used in household 
and similar applications such as: sta� kitchen areas 
in shops, o�ces and other working environments; 
farm houses; by clients in hotels, motels, bed & 
breakfast and other residential environments.

No other use is permitted (e.g. heating rooms).
This appliance is not for professional use. Do not 

use the appliance outdoors.

INSTALLATION
The appliance must be handled and installed by 

two or more persons - risk of injury. Use protective 
gloves to unpack and install - risk of cuts.

Installation, including water supply (if any), 
electrical connections and repairs must be carried 
out by a quali�ed technician. Do not repair or replace 
any part of the appliance unless speci�cally stated in 
the user manual. Keep children away from the 
installation site. After unpacking the appliance, make 
sure that it has not been damaged during transport. 
In the event of problems, contact the dealer or your 
nearest After-sales Service. Once installed, packaging 
waste (plastic, styrofoam parts etc.) must be stored 
out of reach of children - risk of su�ocation. The 
appliance must be disconnected from the power 
supply before any installation operation - risk of 
electric shock. During installation, make sure the 
appliance does not damage the power cable - risk of 
�re or electric shock. Only activate the appliance 
when the installation has been completed.

Carry out all cabinet cutting operations before 
�tting the appliance and remove all wood chips and 
sawdust.

If the appliance is not installed above an oven, a 
separator panel (not included) must be installed in 
the compartment under the appliance.
ELECTRICAL WARNINGS

It must be possible to disconnect the appliance 
from the power supply by unplugging it if plug is 
accessible, or by a multi-pole switch installed 
upstream of the socket in accordance with the 
wiring rules and the appliance must be earthed in 
conformity with national electrical safety standards.

Do not use extension leads, multiple sockets or 
adapters. The electrical components must not be 
accessible to the user after installation. Do not use 
the appliance when you are wet or barefoot. Do not 
operate this appliance if it has a damaged power 
cable or plug, if it is not working properly, or if it has 
been damaged or dropped.

Installation using a power cable plug is not 
allowed unless the product is already equipped with 
the one provided by the Manufacturer.

If the supply cord is damaged, it must be replaced 
with an identical one by the manufacturer, its service 
agent or similarly quali�ed persons in order to avoid 
a hazard - risk of electric shock.
CLEANING AND MAINTENANCE

WARNING: Ensure that the appliance is switched 
o� and disconnected from the power supply before 
performing any maintenance operation; never use 
steam cleaning equipment - risk of electric shock.

Do not use abrasive or corrosive products, 
chlorine-based cleaners or pan scourers.



DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS
The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle 
symbol .
The various parts of the packaging must therefore be disposed of 
responsibly and in full compliance with local authority regulations 
governing waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES
This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials. 
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations. For further 
information on the treatment, recovery and recycling of household electrical 
appliances, contact your local authority, the collection service for household 
waste or the store where you purchased the appliance. This appliance is 
marked in compliance with European Directive 2012/19/EU, Waste Electrical 
and Electronic Equipment (WEEE) and with the Waste Electrical and 
Electronic Equipment regulations 2013 (as amended). 
By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent 
negative consequences for the environment and human health.

The symbol  on the product or on the accompanying documentation 
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be 
taken to an appropriate collection center for the recycling of electrical 
and electronic equipment. 
ENERGY SAVING TIPS
Make the most of your hot plate’s residual heat by switching it o� a few 
minutes before you �nish cooking.
The base of your pot or pan should cover the hot plate completely; a 
container that is smaller than the hot plate will cause energy to be wasted. 
Cover your pots and pans with tight-�tting lids while cooking and use 
as little water as possible. Cooking with the lid o� will greatly increase 
energy consumption.
Use only �at-bottomed pots and pans.
DECLARATION OF CONFORMITY
This appliance meets Ecodesign requirements of European Regulation 
66/2014 and The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy 
Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in compliance with the 
European standard EN 60350-2.



INSTALLATION
• The cooktop must be set into a worktop at least 20 mm deep.
• There must be nothing between the cooktop and the oven (cross rails, brackets, etc.).
• Make sure the power cord is long enough to allow convenient installation.
• The distance between the lower face of the glass ceramic hob and the cupboard or separating 

panel must be at least 20 mm.
• For built-in dimensions and installation see the picture in this paragraph.
• A minimum distance must be maintained between the hob and the hood above it. Please refer to 

the user manual of the hood for more informations.
• Apply the supplied gasket to the cooktop (unless it has already been �tted), after having cleaned its surface. 
• Do not install the cooktop near a dishwasher or washing machine, so that the electronic circuits do not come into contact with steam or 

moisture, which could damage them.
• If an oven (from our range of ovens) is installed beneath the cooktop, make sure that it is equipped with a cooling system. If the temperature of the 

electronic circuits exceeds the maximum permitted temperature, the cooktop will switch o� automatically; in this case, wait for a few minutes until the 
internal temperature of the electronic circuits reaches a tolerable level, at which point it will be possible to switch the hob on again.

PLACING THE HOB
After the electrical connection (see the chapter “Electrical connection“).Position each �xing clips on the dedicated slots on the lateral sides of the hob as 
shown in the picture. Then push the hob inside the cut out and check that the glass is �at and parallel to the worktop. The �xing clips are designed for 
every type of worktop material (wood, marble, etc).
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ELECTRICAL CONNECTION

Electrical connection must be made before connecting the appliance to the electricity supply. 
The power cord is not included in the package - remember to prepare your own power cord.
Installation must be carried out by quali�ed personnel who know the current safety and installation regulations. Speci�cally, installation must be carried out in 
compliance with the regulations of the local electricity supply company. 
Make sure the voltage speci�ed on the data plate located on the bottom of the appliance is the same as that of the home. 
Regulations require that the appliance be earthed: use conductors (including the earth conductor) of the appropriate size only. 

CONNECTION TO THE TERMINAL BLOCK
For the electrical connection, use an H05RR-F or H05V2V2-F cable as speci�ed in the table below.  

SUPPLY VOLTAGE CONDUCTORS 
AMOUNT x SIZE

220-240V ~ +   3 x 4 mm2

230-240V ~ +   3 x 4 mm2 (Australia only)

220-240V 3~ +   4 x 1,5 mm2

380-415V 3N~ +   5 x 1,5 mm2

380-425V 2N~ +   4 x 1,5 mm2

The appliance must be connected to the electricity supply by means of an all-pole disconnect switch with minimum contact gap of 3 mm.

ATTENTION: the power supply cable must be long enough to allow the cooktop to be removed from the worktop and must be positioned so as to avoid 
damage or overheating caused by contact with the base.

NOTE: the yellow/green earth wire must be connected to the terminal with the symbol  and must be longer than the other wires.
• Remove approx. 70 mm of the cable sheath from the power supply cable (B).
• Strip approx. 10 mm of sheath from the wires. Then insert the power supply cable into the cable clamp and connect the wires to the terminal block as 

indicated in the connection diagram placed close to the terminal block itself.
• Secure the power supply cable (B) by means of the cable clamp.
• Close the terminal board with the cover (A) securing it with the screw provided.
• After the electrical connection, �t the hob from the top and hook it to the support springs, according to the illustration.

A
B

REMOVING THE HOB:
To remove the hob, �rst, disconnect it from the electric supply. It is strongly recommended to free the underneath part from the oven, drawer, separator, or other. 
It allows the technician to access the lower part of the hob to unfasten the four clips with a screwdriver, lift the hob and remove it, avoiding any worktop damage.



CONTROL PANEL

DAILY USE

SWITCHING THE HOB ON/OFF

To switch the hob on, touch the control until the cooking zone displays light up. 
To switch o�, touch the same control until the displays switch o�. All the cooking 
zones are deactivated. 
If within 30 seconds of switching on, no function is selected, the hob switches 
o� automatically.

SWITCHING ON AND ADJUSTING COOKING ZONES  

Place the pot on the cooking zone, switching the hob on, activate the required 
cooking zone by touching the corresponding “−“ or “+“ controls: “5“ will appear 
on the display. With “−“ and “+“ controls it is possible to select the required 
power level, from min. 0 to max. 9.

DEACTIVATION OF COOKING ZONES
To switch o� the cooking zone, touch the control “−“ and “+“ simultaneously and 
keep pressing until cooking zone is o� or select the level “0“ with the control “−“.

Power indicator display

Selected cooking zone indication
(the dot blinks when there is a Timer active on that zone)

The cooking zone switches o� and, if still hot, the letter “H“ appears on the 
zone display.

KEY LOCK
This function locks the controls to prevent accidental activation of the hob. 

To activate the control panel lock, touch control; an acoustic signal sounds 
and a luminous indicator appears on the display. The control panel is locked 
except for the switching o� function. 
To deactivate the control panel lock, repeat the activation procedure.
The presence of water, liquid spilled from pots or any objects resting on the 
controls can accidentally activate or deactivate the control panel lock.

TIMER 
The timer can be used to set the cooking time for a maximum of 99 minutes (1 
hour and 39 minutes) for all the cooking zones. 
Select the cooking zone to be used, touch the timer “–“ or “+“ controls; an 
acoustic signal indicates the function activation. The display shows “00“. The 
Timer value can be decreased and increased by keeping the �nger on the 

FIRST TIME USE

After connecting the hob to the electrical power supply, the control panel 

is locked. To unlock the control panel, touch the controls for 2 seconds. 

The control panel lock indicator switches o� and the hob can be used. Read 
the “Control panel lock“ paragraph for more details.

PRODUCT DESCRIPTION

Timer controls
and display

Zone controls and display

On/O� MeltingBoilingControl panel lock

Dual/Triple
zone

120/210 mm

145 mm

145 mm

180 mm

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT
In order to receive a more complete assistance, please 
register your product on www.hotpoint.eu/register. PLEASE SCAN THE QR CODE ON 

YOUR APPLIANCE IN ORDER TO 
REACH MORE INFORMATION
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controls “+“ or “–“. After the Timer value selection, the display continue to blink 
for 10 seconds before the countdown starts.
When the set time has elapsed, an acoustic signal sounds and the cooking 
zone switches o� automatically. 
To deactivate the timer, select the cooking zone, touch the Timer controls “–“ 
and “+“ simultaneously and keep pressing until the function is deactivated. 

IMPORTANT:
• The dot blinking next to the power level display shows that the Timer 

function is active on that zone.
• The Timer is available for all the zones but one at a time.

SPECIAL FUNCTION

BUTTON FUNCTION 
NAME

VISUAL 
INDICATION

DESCRIPTION

Dual/Triple 
zone

The control activates the double or triple 
zone (if available). After positioning the pot/
accessory on the chosen cooking zone, switch 
on the hob and select the cooking zone. Select 
the power level and touch the control one 
time to activate the dual zone or two times 
to activate the triple zone. To deactivate the 
function, simply touch the same button. LEDs 
above the controls are switched on only when 
the function is active for the selected zone.

Boiling

Display shows:

This function sets the zone maximum power 
(for example to quickly bring water to the 
boil). After positioning the pot/accessory 
on the chosen cooking zone, switch on the 
hob, select the cooking zone and touch the 
boiling controls. After 6 minutes of usage of 
this function, the appliance automatically sets 
the zone to level 9. To deactivate the function 
simply touch the same control or lower the 
power level with “–“. It is possible to use this 
function in combination with dual/triple zone 
function.

Melting

Display shows:
This function sets a power level that is 
suitable for slowly melting delicate products 
without compromising their sensory quality 
(chocolate, butter, etc.). After positioning the 
pot/accessory on the chosen cooking zone, 
switch on the hob, select the cooking zone 
and touch the melting control. To deactivate 
the function, simply press the same button 
or touch “–“ and “+“ to switch off the zone. It 
is possible to use this function in combination 
with dual/triple zone function.

COOKING TABLE

POWER LEVEL TYPE OF COOKING LEVEL USE
(indicating cooking experience and habits) 

Maximum power
Boiling

[P on display] Boiling Ideal for rapidly increasing the temperature of food to fast boiling in the case of 
water or rapidly heating cooking liquids.

9 – 8 Searing Ideal for browning, starting to cook, frying frozen products, fast boiling.

High power
8 – 7 Browning – maintain boiling – grilling Ideal for browning, maintaining a high boil, cooking and grilling (short duration, 

5-10 minutes).

7 – 6 Frying – cooking – grilling Ideal for maintaining a low boil, cooking and grilling (medium duration, 10-20 
minutes), preheating and frying.

Medium power

6 – 5 Gentle frying Ideal for frying eggs, and omelets.

5 – 4 Cooking – simmering – stewing Ideal for prolonged cooking (rice, sauces, roasts, �sh) with liquids (e.g. water, 
wine, broth, milk), creaming pasta.4 – 3 Thickening – creaming pasta

Low power 2 – 1 Defrosting – keeping food hot – 
creaming risottos

Ideal for defrosting small products and keeping just-cooked food hot (e.g. sauces, 
soups, minestrone).
Ideal for keeping just-cooked food hot, creaming risottos and keeping serving 
dishes warm.

Minimum power Melting 
[R on display] Melting Ideal for gently melting chocolate or butter.

Zero 0 – Hob in stand-by or off mode (possible end of cooking residual heat, indicated by an “H“).

The hob is also equipped with the “auto shut o�“ function that switch o� the 
cooking zone if no power level modi�cation is done after a speci�c time frame 
depending on the power setting itself. In the table there is the time duration 
of each power level.

POWER LEVEL AUTO SHUT OFF TIME

0 30 seconds

1 10 hours

2 5 hours

3 5 hours

4 4 hours

5 3 hours

6 2 hours

7 2 hours

8 2 hours

9 1 hour

RESIDUAL HEAT INDICATOR
If the display shows “H“, the cooking zone is still hot. If the residual heat 
indicator of a given cooking zone is lit, that zone can be used, for example, to 
keep a dish warm or to melt butter.
When the cooking zone cools down, the display goes o�.

IMPORTANT: To avoid a permanent damage the hob:
• do not use pots with bottoms that are not �at;
• do not use metal pots with enamelled bottom;
• do not place hot pots/pans over the control panel.



CLEANING AND MAINTENANCE

Disconnect the appliance from the power supply.

• Do not use steam cleaning equipment.
• Do not use abrasive sponges or scouring pads as they may damage the glass.
• After each use, clean the hob (when it is cool) to remove any deposits and 

stains from food residue.
• Sugar or foods with a high sugar content can damage the hob and must 

be immediately removed.

• Salt, sugar and sand could scratch the glass surface.
• Use a soft cloth, absorbent kitchen paper or a speci�c hob cleaner (follow 

the Manufacturer’s instructions).
• Spills of liquid in the cooking zones can cause the pots to move or vibrate.
• After cleaning the hob, dry thoroughly.

TROUBLESHOOTING

If the hob will not operate correctly, before calling the After-Sales Service, 
refer to the Troubleshooting Guide to determine the problem.

• Read and follow the instructions given in the section “Daily use“.
• Consult the table below for instructions.

• Check that the electricity supply has not been shut o�.
• Dry the hob thoroughly after cleaning it.

If after the above checks the fault still occurs, get in touch with the nearest 
After Sales Service.

FAILURE DESCRIPTION POSSIBLE CAUSES MEASURE

The hob does not switch on.

Missing power supply. Check that power supply is on.

Wrong connection of the main cable. Call a quali�ed technician to check the cable connection.

Hob failure. Call after sales service.

The hob switch on but “F“ alternately to one of “0, A, C, 
E, t, H, J, U, 3, 4, 5, 6, r “ symbol is shown on the displays. Hob failure. Restart the hob (disconnect and reconnect to the power supply), 

if the problem persists call after sales service.

Heater does not heat up but the display is on. Hob failure. Call after sales service.

The hob plays 3 acoustic signals and then shut o�. One or more buttons are continuously 
pressed for more than 3 seconds. Remove any object or liquid that is placed over the control panel.

Not possible to switch the hob o�. Hob failure. Disconnect the hob from power supply and call After sales 
service.

The heater is not continuously on, it switches on and off 
cyclically even if on the display the  power lever does not 
change.

Normal functioning of the hob.

The on/off cycle allows the power regulation of the heater and is 
completely normal. In some cases a thermal protection could switch 
off the heater for some time to avoid the glass damage. Examples of 
such cases are: cooking long time at high power level, usage of pots 
smaller than the heating element, pot bottoms not flat.

The hob switch on but “F“ alternately to one of “c, t, E“ is 
shown on the displays.

Control panel overheating or 
damaged temperature sensor. 

Wait until control panel temperature cool down. The hob will 
automatically switch on when the temperature drops below 
operating limit. If not, call after sales service. 

The hob switching o� automatically. Liquid presence on the HMI. Dry the HMI and turn the hob back on.

ENOwner's manual



AFTER-SALES SERVICE

In order to receive a more complete assistance, please register your product 
on www.hotpoint.eu/register.

BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE:
1. See if you can solve the problem by yourself with the help of the 

suggestions given in the TROUBLESHOOTING.
2. Switch the appliance o� and back on again to see if the fault persists.

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL OCCURS, GET IN TOUCH 
WITH THE NEAREST AFTER-SALES SERVICE.
To receive assistance, call the number shown on the warranty booklet or 
follow the instructions on the website  www.hotpoint.eu.

When contacting our Client After sales service, always specify:
• a brief description of the fault;
• the type and exact model of the appliance; 

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• the serial number (number after the word SN on the rating plate 
located under the appliance). The serial number is also indicated in the 
documentation;   

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx
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T
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M
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TI
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N

• your full address;
• your telephone number.

If any repairs are required, please contact an authorized after-sales service 
(to guarantee that original spare parts will be used and repairs carried out 
correctly).

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:
• Using QR code in your appliance;
• Visiting our website docs.  hotpoint.eu;
• Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our 

After-sales Service, please state the codes provided on your product's identi�cation plate. ����
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VARNOSTNA NAVODILA POMEMBNE INFORMACIJE, KI JIH MORATE 
PREBRATI IN UPOŠTEVATI

SL

Prenesite celotna navodila za uporabo na 
http://docs.hotpoint.eu ali pokličite telefonsko 
številko, navedeno v garancijski knjižici.

Pred uporabo aparata preberite ta varnostna navodila. 
Navodila hranite na dosegu roke za prihodnjo uporabo.
V navodilih za uporabo in na aparatu so pomembna 
varnostna navodila, ki jih mora uporabnik prebrati in 
vedno upoštevati. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti 
v primeru neupoštevanja varnostnih navodil, nepravilne 
uporabe aparata ali napačne nastavitve upravljalnih 
elementov.

OPOZORILO: Če na površini kuhalne plošče opazite 
razpoko, aparata ne uporabljajte, saj obstaja nevarnost 
električnega udara.

OPOZORILO: Nevarnost požara: ne hranite 
predmetov na kuhalni površini.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati. 
Postopek kratkotrajnega kuhanja je treba nenehno 
nadzorovati.

OPOZORILO: Nenadzorovano kuhanje na kuhalni 
plošči z mastjo ali oljem je lahko nevarno, saj obstaja 
možnost požara. NIKOLI ne skušajte pogasiti ognja z 
vodo: aparat izključite in nato pokrijte plamen npr. s 
pokrovom ali požarno odejo.

Kuhalne plošče ne uporabljajte kot delovni pult ali 
podlago. Pazite, da aparat ne pride v stik s krpami ali drugimi 
vnetljivimi predmeti, dokler se vse komponente povsem 
ne ohladijo, saj lahko pride do požara.

Zelo majhni otroci (0–3 let) naj se ne približujejo aparatu. 
Majhni otroci (3–8 let) ne smejo biti v bližini aparata brez 
stalnega nadzora. Otroci, stari 8 let ali več, in osebe z 
omejenimi telesnimi, čutnimi ali razumskimi sposobnostmi 
oz. osebe, ki nimajo izkušenj in znanja, lahko aparat 
uporabljajo le, če so pod nadzorom oz. če so bili poučeni o 
varni uporabi aparata in se zavedajo morebitnih nevarnosti. 
Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci brez nadzora 
ne smejo čistiti ali vzdrževati aparata.

OPOZORILO: Aparat in dostopni deli se med uporabo 
segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelnikov. Otroci, 
mlajši od 8 let, se ne smejo zadrževati v bližini aparata, 
če niso pod stalnim nadzorom.
DOVOLJENA UPORABA

POZOR: aparat ni namenjen temu, da bi ga upravljali 
z zunanjimi upravljalnimi napravami, kot sta časovnik 
ali ločen daljinski upravljalnik.

Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in temu 
podobnim načinom uporabe, na primer: v kuhinjah za 
osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih, 
na kmetijah, za goste v hotelih, motelih in prebivalce 
drugih stanovanjskih okolij. 

Druga uporaba ni dovoljena (npr. za segrevanje 
prostorov).

Aparat ni namenjen profesionalni uporabi. Aparata 
ne uporabljajte na prostem.

NAMESTITEV
Za premikanje in namestitev aparata sta potrebni 

najmanj dve osebi, saj obstaja nevarnost poškodb. Za 
odstranjevanje embalaže in namestitev aparata uporabite 
zaščitne rokavice, saj obstaja nevarnost ureznin.

Namestitev, vključno s priklopom vode (če je 
prisotna) in elektrike, mora izvesti usposobljen tehnik. 
Ne popravljajte ali zamenjujte delov aparata, razen če 
to ni izrecno navedeno v navodilih za uporabo. Otroci 
se mestu namestitve ne smejo približevati. Ko aparat 
odstranite iz embalaže, se prepričajte, da se med 
prevozom ni poškodoval. V primeru težav se obrnite na 
prodajalca ali na najbližjo servisno službo. Ko je aparat 
nameščen, embalažo (plastika, deli iz stiropora itd.) 
shranite izven dosega otrok, saj obstaja nevarnost 
zadušitve. Preden aparat namestite, ga zaradi nevarnosti 
električnega udara odklopite z električnega omrežja. 
Med namestitvijo pazite, da aparat ne poškoduje 
napajalnega kabla, saj to lahko privede do požara ali 
povzroči električni udar. Aparat vključite šele, ko je 
namestitev končana.

Vse potrebne izreze v element izvedite pred vgradnjo 
aparata in odstranite vse lesene trske in žagovino.

Če aparat ni vgrajen nad pečico, je treba v predelek 
pod aparatom vgraditi ločevalno ploščo (ni priložena).
OPOZORILA GLEDE ELEKTRIČNEGA TOKA

Prekinitev napajanja aparata mora biti mogoča z 
izklopom vtiča, če je ta na dosegu roke, ali z dosegljivim 
večpolnim stikalom, ki je v skladu s predpisi za ožičenje 
nameščen v bližini vtičnice. Aparat mora biti prav tako 
ozemljen v skladu z nacionalnimi standardi glede 
električne varnosti.

Prepovedana je uporaba podaljškov, razdelilnih 
vtičnic in adapterjev. Električne komponente po 
namestitvi aparata uporabnikom ne smejo biti 
dostopne. Aparata ne uporabljajte, ko ste mokri ali bosi. 
Aparata ne uporabljajte, če ima poškodovan napajalni 
kabel ali vtič, če ne deluje pravilno oziroma če je bil 
poškodovan ali je padel.

Namestitev z vtičem napajalnega kabla ni dovoljena, 
razen če je izdelek že opremljen z vtičem proizvajalca.

Da se izognemo nevarnosti, lahko poškodovan napajalni 
kabel z enakim kablom nadomesti le proizvajalec, njegov 
serviser ali podobno usposobljena oseba, saj obstaja 
možnost električnega udara.
ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

OPOZORILO: Aparat morate pred vzdrževalnimi deli 
izklopiti in izključiti z električnega napajanja; ne uporabljajte 
parnih čistilcev, saj obstaja nevarnost električnega udara.

Ne uporabljajte abrazivnih ali korozivnih izdelkov, 
čistil na osnovi klora ali žičnatih gobic.
ODSTRANJEVANJE EMBALAŽNEGA MATERIALA
Embalažo je mogoče povsem reciklirati in je označena s simbolom za 
recikliranje .
Dele embalaže zato zavrzite odgovorno in v skladu s predpisi pristojnih služb, 
ki urejajo odlaganje odpadkov.



ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV
Aparat je izdelan iz materialov, ki jih je mogoče reciklirati ali ponovno uporabiti. 
Aparat zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi. Dodatne informacije 
o odstranjevanju in recikliranju električnih gospodinjskih aparatov lahko 
dobite na pristojnem občinskem uradu, pri komunalni službi ali v trgovini, 
kjer ste aparat kupili. Aparat je označen v skladu z evropsko Direktivo 2012/19/
EU o odpadni električni in elektronski opremi (OEEO) in uredbami o odpadni 
električni in elektronski opremi (WEEE) iz leta 2013 (v veljavni različici).
Aparat odložite na predvidenih zbirnih mestih, saj lahko s tem preprečite 
škodljive posledice za okolje in zdravje ljudi.

Simbol  na aparatu ali priloženi dokumentaciji pomeni, da je aparat prepovedano 
odlagati med komunalne odpadke. Oddati ga je treba na zbirnem centru za 
recikliranje električne in elektronske opreme.

NASVETI ZA VARČEVANJE Z ENERGIJO
Čim bolj izkoristite preostanek toplote na kuhališču, tako da aparat izključite 
nekaj minut, preden je jed kuhana.
Dno posode naj povsem prekriva kuhališče: če je dno posode manjše od 
površine kuhališča, bo prišlo do izgube energije. 
Posodo med kuhanjem prekrijte s tesno prilegajočimi se pokrovi in porabite 
kar najmanj vode. Če posode med kuhanjem ne prekrijete s pokrovi, bo 
poraba energije občutno večja.
Uporabljajte samo posodo z ravnim dnom.
IZJAVA O SKLADNOSTI
Ta naprava je skladna z zahtevami za okoljsko primerno zasnovo uredbe 
Komisije (EU) št. 66/2014 in uredbami iz leta 2019 za okoljsko primerno zasnovo 
izdelkov, povezanih z energijo, in energetske informacije (sprememba) (izstop 
iz EU) v skladu z evropskim standardom EN 60350-2.



NAMESTITEV
• Kuhalna površina mora biti vgrajena v kuhinjski pult vsaj 20 mm globoko.
• Med kuhalno ploščo in pečico ne sme biti nobenih predmetov (prečnih drogov, nosilcev itd.).
• Prepričajte se, da je priključni kabel dovolj dolg, da je namestitev mogoče izvesti brez težav.
• Med spodnjo stranjo steklokeramične kuhalne plošče in omarico ali ločilno ploščo mora biti vsaj 20 

mm razdalje.
• Za vgradne dimenzije in namestitev glejte sliko v tem odstavku.
• Pri vgradnji upoštevajte najmanjšo razdaljo med kuhalno ploščo in napo nad njo. Za več informacij glejte 

uporabniški priročnik nape.
• Na kuhalno ploščo namestite priloženo tesnilo (razen če je že nameščeno), potem ko ste očistili površino plošče. 
• Kuhalne plošče ne nameščajte ob pomivalni ali pralni stroj, da elektronska vezja ne pridejo v stik s paro ali vlago, ki bi jih lahko poškodovala.
• Če pod kuhalno ploščo namestite pečico, se prepričajte, da je opremljena s hladilnim sistemom. Če temperatura elektronskih vezij preseže največjo 

dovoljeno temperaturo, se kuhalna plošča samodejno izklopi; V tem primeru počakajte nekaj minut, dokler notranja temperatura elektronskega tiskanega 
vezja ne doseže dopustnega nivoja, na katerem bo mogoče ponovno vklopiti kuhalno ploščo.

NAMESTITEV KUHALNE PLOŠČE
Po električnem priklopu (glejte poglavje “Priključitev na električno omrežje“) namestite pritrdilne sponke na ustrezne reže ob straneh kuhalne plošče, kot je prikazano 
na sliki. Kuhalno ploščo nato potisnite v izrezano odprtino in se prepričajte, da je steklokeramična površina poravnana in vzporedna s pultom. Pritrdilne sponke so 
primerne za pulte iz vseh vrst materialov (les, marmor itd.).
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ODSTRANITEV KUHALNE PLOŠČE:
preden odstranite kuhalno ploščo, jo odklopite z električnega napajanja. Zelo priporočamo, da po potrebi odstranite pečico, predal, pregrado ipd. pod kuhalno 
ploščo. Tako bo imel servisni tehnik prost dostop do spodnje strani kuhalne plošče in bo lahko z izvijačem sprostil vse štiri sponke, dvignil kuhalno ploščo in jo 
odstranil, ne da bi poškodoval kuhinjski pult.

 min. 20 mm



PRIKLJUČITEV NA ELEKTRIČNO OMREŽJE

Električni priklop mora biti izveden pred priklopom naprave na napajalno omrežje. 
Priključni kabel ni vključen v obseg dobave – ne pozabite priskrbeti svojega priključnega kabla.
Namestitev mora izvesti kvali�cirano osebje, ki pozna trenutne predpise glede varnosti in namestitve. Električna inštalacija mora biti izvedena v skladu s predpisi, 
ki jih narekuje krajevni dobavitelj električne energije. 
Pazite, da je napetost, podana na tipski ploščici na dnu naprave, ista kot v vašem domu. 
S predpisi je določena obvezna ozemljitev naprave: uporabljajte le vodnike (vključno z ozemljitvenim vodnikom) primerne velikosti. 

PRIKLOP NA VRSTNO SPONKO
Za električni priklop uporabite kabel H05RR-F, kot je navedeno v spodnji preglednici.   

ELEKTRIČNA 
NAPETOST

VODNIKI 
KOLIČINA x VELIKOST

220-240V ~ +   3 x 4 mm2

230-240V ~ +   3 x 4 mm2 (csak Ausztrália)

220-240V 3~ +   4 x 1,5 mm2

380-415V 3N~ +   5 x 1,5 mm2

380-425V 2N~ +   4 x 1,5 mm2

Napravo je treba priključiti na električno omrežje prek večpolnega ločilnega stikala z najmanj 3-milimetrskim razmikom med kontakti.

POMEMBNO: Napajalni kabel mora biti dovolj dolg, da je kuhalno ploščo mogoče sneti iz kuhinjskega pulta, in mora biti nameščen tako, da se izognete okvaram 
ali pregrevanju, ki jih lahko povzroči stik s podlago.

OPOMBA: rumeno-zelen ozemljitveni vodnik mora biti povezan na sponko s simbolom  in mora biti daljši od drugih vodnikov.
• Z napajalnega kabla odstranite približno 70 mm plašča (B).
• Z vodnikov odstranite približno 10 mm plašča. Nato vstavite napajalni kabel v kabelsko sponko in priključite vodnike na vrstno sponko, kot je prikazano na 

diagramu povezav, ki je tik ob vrstni sponki.
• Napajalni kabel (B) pritrdite s kabelsko sponko.
• Priključno ploščo zaprite s pokrovom (A) in pokrov pritrdite s priloženim vijakom.
• Po električnem priklopu vstavite kuhalno ploščo v pult, kot je prikazano na sliki, da se pritrdilne sponke zaskočijo.

A
B



UPRAVLJALNA PLOŠČA

VSAKODNEVNA UPORABA

VKLOP/IZKLOP KUHALNIKA

Če želite vklopiti kuhalno ploščo, pritisnite tipko  dokler se prikazovalnik 
kuhalnega polja ne prižge. 
Za izklop držite isti gumb, dokler se prikazovalniki ne izklopijo. Vsa kuhalna 
polja so izklopljena. 
Če 30 sekund po vklopu ne izberete funkcije, se kuhalnik samodejno izklopi.

VKLAPLJANJE IN PRILAGAJANJE KUHALNIH OBMOČIJ   

Posodo položite na kuhalno polje, vklopite kuhalno ploščo in želeno kuhalno polje 
aktivirajte s pritiskom ustrezne tipke “–“ ali “+“: Na zaslonu se prikaže številka “5“. S 
pritiski na tipke “–“ in “+“ lahko nastavite želeno stopnjo moči, od 0 do največ 9.

DEAKTIVACIJA KUHALNIH OBMOČIJ
Za izklop kuhalnega polja hkrati pritisnite upravljalna elementa “−“ in “+“ in ju 
pridržite, dokler se kuhalno polje ne izklopi, ali pa z upravljalnim elementom 
“−“ izberite stopnjo “0“.
Kuhalno polje se izklopi in če je še vroče, se na prikazovalniku izpiše črka “H“.

Prikazovalnik moči

Prikaz izbranega kuhalnega polja
(pika utripa, če je na polju nastavljen časovnik)

ZAKLEPANJE NADZORNE PLOŠČE
Ta funkcija zaklene nadzorno ploščo, da tako prepreči neželen vklop kuhalne plošče.

Za zaklenitev nadzorne plošče pritisnite tipko   Zaslišali boste zvočni signal 
in na zaslonu se bo pojavil svetlobni kazalnik. V tem primeru je nadzorna 
plošča zaklenjena, z izjemo funkcije za izklop. 
Za odklenitev nadzorne plošče ponovite postopek za vklop.
Prisotnost vode, tekočine, ki uhaja iz posod ali drugih predmetov na nadzorni 
plošči lahko nehote vklopi ali izklopi funkcijo za zaklenitev nadzorne plošče.

ČASOVNIK 
Časovnik lahko uporabljate za nastavljanje kuhalnega časa na največ 99 minut 
(1 ura in 39 minut) za vsa kuhalna polja.  
Izberite želeno kuhalno polje, pritisnite na upravljalno tipko časovnika “–“ ali “+“ 
in zvočni signal oznani delovanje te funkcije. Na prikazovalniku se prikaže “00“. 
Nastavljen čas lahko podaljšate ali skrajšate s pritiski na upravljalni tipki “–“ ali 
“+“. Po izboru želenega časa in pred začetkom odštevanja, prikazovalnik utripa 
10 sekund. 
Ko nastavljeni čas poteče, se oglasi zvočni signal, kuhalno polje pa se samodejno 
izklopi. 

PRVA UPORABA

Po vklopu kuhalne plošče na električno omrežje je nadzorna plošča zaklenjena. 
Če jo želite odkleniti, pritisnite tipko  za dve sekundi. Lučka, ki prikazuje, da 

je nadzorna plošča zaklenjena, se ugasne in lahko začnete uporabljati kuhalno 
ploščo. Za dodatne podrobnosti preberite poglavje “Zaklepanje nadzorne plošče“.

Upravljalne tipke
časovnika in prikazovalnik

Upravljalne tipke izberejo kuhalno polje in prikazovalnik 

Vklop / Izklop OdtajevanjeVrenjeZaklepanje upravljalne 
plošče

Dvojno / Trojno
kuhalno polje

OPIS IZDELKA

HVALA, KER STE SE ODLOČILI ZA IZDELEK WHIRLPOOL
Če želite celovitejšo pomoč, izdelek registrirajte na spletni 
strani www.hotpoint.eu/register. ZA PODROBNEJŠE INFORMACIJE 

POSKENIRAJTE KODO QR NA 
NAPRAVI

����

������

����

�������

�����������

��������������

��������������

��������������

��
��

��
�

��
��

��
��

��
�! Pred uporabo aparata pozorno preberite varnostna 

navodila.

120/210 mm
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180 mm

SLProizvajalčeva navodila za uporabo



Za izklop časovnika izberite kuhalno polje, hkrati pritisnite upravljalna elementa 
“−“ in “+“ in ju pridržite, dokler se funkcija ne izklopi. 

POMEMBNO:
• Utripajoča pika poleg prikazovalnika stopnje moči kaže, da je za to polje 

aktivirana funkcija časovnika.
• Časovnik lahko uporabljajte na vseh poljih, vendar samo enega naenkrat.

POSEBNE FUNKCIJE

TIPKA FUNKCIJA VIZUALNI 
PRIKAZ

OPIS

Dvojno/trojno 
kuhalno polje

Upravljalna tipka aktivira dvojno ali trojno 
kuhalno polje (če je na voljo). Po postavitvi 
posode/pripomočka na izbrano kuhalno polje, 
vklopite kuhalno ploščo in izberite kuhalno 
polje. Izberite stopnjo moči in z enim pritiskom 
na upravljalno tipko aktivirajte dvojno kuhalno 
polje ali z dvema pritiskoma trojno kuhalno 
polje. To funkcijo prekličete s pritiskom na isto 
tipko. LED lučke nad upravljalnimi tipkami gorijo 
samo, kadar je za izbrano kuhalno polje aktivirana 
funkcija.

Vrenje

Zaslon prikazuje:
S to funkcijo nastavite največjo moč na kuhalnem 
polju (če na primer želite hitro zavreti vodo). 
Po postavitvi posode/pripomočka na izbrano 
kuhalno polje, vklopite kuhalno ploščo, izberite 
kuhalno polje in pritisnite na tipko za vrenje. Po 6 
minutah uporabe te funkcije, naprava samodejno 
ponastavi moč kuhalnega polja na stopnjo 9. Za 
preklic te funkcije pritisnite na isto tipko ali znižajte 
stopnjo moči s pritiskom na “–“. To funkcijo lahko 
uporabljate tudi v kombinaciji s funkcijo dvojno/
trojno kuhalno polje.

Odtajevanje

Zaslon prikazuje:
Ta funkcija je namenjena nastavitvi stopnje moči, 
ki je primerna za počasno odtajanje občutljivih 
izdelkov, ne da bi se pri tem spremenila njihova 
zaznavna kakovost (čokolada, maslo itd.). Po 
postavitvi posode/pripomočka na izbrano kuhalno 
polje vklopite kuhalno ploščo, izberite kuhalno 
polje in pritisnite na tipko za odtajanje. To funkcijo 
prekličete s pritiskom na isto tipko ali s pritiskom na 
tipki “–“ in “+“ za izklop kuhalnega polja. To funkcijo 
lahko uporabljate tudi v kombinaciji s funkcijo 
dvojno/trojno kuhalno polje.

KUHALNA TABELA

Kuhalna plošča ima tudi funkcijo za “samodejni izklop“, ki kuhalno ploščo izklopi, 
kadar v določenem času, glede na nastavitev moči, ni spremenjena stopnja 
moči. V tabeli so navedeni časi za vsako stopnjo moči.

STOPNJA MOČI ČAS ZA SAMODEJNI IZKLOP

0 30 sekund

1 10 ur

2 5 ur

3 5 ur

4 4 ure

5 3 ure

6 2 uri

7 2 uri

8 2 uri

9 1 uro

INDIKATOR PREOSTALE TOPLOTE
Če prikazovalnik kaže “H“, je kuhalno območje še vedno vroče. Če je indikator 
preostale toplote določenega kuhalnega območja prižgan, lahko območje na 
primer uporabite za gretje hrane ali topljenje masla.
Ko se kuhalno območje ohladi, se prikazovalnik izklopi.

POMEMBNO: Da preprečite trajno okvaro kuhalne plošče:
• ne uporabljajte loncev, ki nimajo popolnoma ravnega dna;
• ne uporabljajte kovinskih loncev z emajliranim dnom;
• ne odlagajte toplih loncev/ponev na nadzorno ploščo.

RAVEN MOČI VRSTA KUHANJA STOPNJA UPORABE 
(glede na izkušnje in navade pri kuhanju) 

Največja moč

Vrenje
[P na zaslonu] Vrenje Kot nalašč za hitro segrevanje hrane do vrenja, če uporabljate vodo ali tekočine 

za kuhanje, ki se hitro grejejo.

9 – 8 Pečenje Kot nalašč za porjavitev, začetek kuhanja, cvrtje zamrznjenih izdelkov, hitro 
vretje.

Visoka moč
8 – 7 Porjavitev – vzdrževanje vrenja – 

peka na žaru
Kot nalašč za porjavitev, vzdrževanje vrenja, kuhanje in pečenje (kratkotrajno, 
5–10 minut).

7 – 6 Cvrtje – kuhanje – pečenje na žaru Kot nalašč za vzdrževanje počasnega vrenja, kuhanje in pečenje (srednje dolgo, 
10-20 minut), predgretje in cvrtje.

Srednja moč

6 – 5 Nežno cvrtje Kot nalašč za cvrtje jajc in pripravo omlet.

5 – 4 Kuhanje – počasno vretje – dušenje
Kot nalašč za kuhanje, ki zahteva več časa (riž, omake, pečenke, ribe) s tekočinami 
(npr. voda, vino, juhe, mleko), kombiniranje testenin z omako.4 – 3 Zgoščevanje – kombiniranje testenin 

z omako

Nizka moč 2 – 1 Odmrzovanje – ohranjanje hrane 
vroče – priprava rižot

Kot nalašč za odmrzovanje manjših kosov hrane in ohranjanje ravnokar 
skuhane hrane (npr. omake, juhe, mineštre) vroče.
Kot nalašč za ohranjanje ravnokar skuhane hrane vroče, pripravo kremastih 
rižot in segrevanje servirnih krožnikov.

Najmanjša moč Topljenje 
[R na zaslonu] Topljenje Kot nalašč za nežno topljenje čokolade ali masla.

Brez moči 0 – Kuhalna plošča v stanju pripravljenosti ali izklopljenem načinu (morda bo 
prisotna preostala toplota, ki jo označuje “H“).



ODPRAVLJANJE TEŽAV

Če kuhalna plošča ne deluje pravilno, preverite navodila za odpravljanje napak, 
preden kličete servis.

• Preberite in upoštevajte navodila iz razdelka “Vsakodnevna uporaba“.
• Za navodila glejte spodnjo tabelo.

• Preverite, da dovod elektrike ni bil izklopljen.
• Temeljito osušite kuhalno ploščo, potem ko jo očistite.

Če tudi po zgoraj navedenih ukrepih ne odpravite napake, pokličite najbližjo 
servisno službo.

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

Aparat izklopite iz električnega napajanja.

• Ne uporabljajte parnih čistilnikov.
• Ne uporabljajte abrazivnih ali žičnatih gobic, ker lahko poškodujejo steklo.
• Po vsaki uporabi očistite kuhalno ploščo (ko je ohlajena), da odstranite ostanke 

hrane in madeže.
• Sladkor ali hrana z visoko vsebnostjo sladkorja lahko poškodujeta kuhalno 

ploščo, zato ju morate takoj odstraniti.

• Sol, sladkor in pesek lahko spraskajo stekleno površino.
• Čistite z mehko krpo, papirnatimi brisačami ali čistilnikom za kuhalne plošče 

(glejte navodila proizvajalca).
• Razlite tekočine na kuhalnih poljih lahko povzročijo premikanje ali tresenje 

posod.
• Kuhalno ploščo po čiščenju temeljito posušite.

OPIS NAPAKE MOREBITNI RAZLOGI UKREPI

Kuhalna plošča se ne prižge.

Manjka električna energija. Preverite, da je električna energija vklopljena.

Napačna priključitev glavnega 
kabla.

Pokličite usposobljenega tehnika, ki naj preveri priključitev 
kabla.

Napaka pri kuhalni plošči. Pokličite poprodajno službo.

Kuhalna plošča se prižge, ampak “F“ in eden od simbolov 
“0, A, C, E, t, H, J, U, 3, 4, 5, 6, r “ so izmenično prikazani na 
zaslonih.

Napaka pri kuhalni plošči.
Ponovno zaženite kuhalno ploščo (izklopite in priklopite jo 
spet na električno omrežje). Če napake ne odpravite, pokličite 
poprodajno službo.

Grelec se ne segreje, ampak zaslon je prižgan. Napaka pri kuhalni plošči. Pokličite poprodajno službo.

Kuhalna plošča odda 3 zvočne signale in se nato ugasne. Stalno pritiskanje na enega ali več 
gumbov za več kot 3 sekunde. Odstranite predmete in tekočine z nadzorne plošče.

Ni mogoče izklopiti kuhalne plošče. Napaka pri kuhalni plošči. Izklopite kuhalno ploščo z električnega omrežja in pokličite 
poprodajno službo.

Grelec ni stalno prižgan, se ciklično prižge in ugasne, 
čeprav kazalnik moči se ne spreminja.

Normalno delovanje kuhalne 
plošče.

Cikel vklop/izklop omogoča urejanje moči grelca in je popolnoma 
normalno. V nekaterih primerih lahko toplotna varovalka ugasne 
grelec za nekaj časa in prepreči poškodovanje stekla. Tovrstni 
primeri so naslednji: dolgotrajno kuhanje pri visoki moči, uporaba 
posode, ki je manjša od grelnega elementa, neravno dno posod.

Kuhalna plošča se prižge, ampak “F“ in eden od simbolov 
“c, t, E“ sta izmenično prikazana na zaslonih.

Upravljalna plošča se je pregrela 
ali pa je temperaturni senzor 
poškodovan. 

Počakajte, da se upravljalna plošča ohladi. Kuhalna plošča se 
samodejno vklopi, ko se temperatura spusti v delovno območje. 
Če se to ne zgodi, se obrnite na servisno službo. 

Kuhalna plošča se samodejno izklaplja. Na uporabniškem vmesniku je 
tekočina. Obrišite uporabniški vmesnik in znova vklopite kuhalno ploščo.

SLProizvajalčeva navodila za uporabo



SERVISNA SLUŽBA

Izdelek registrirajte na spletni strani www.hotpoint.eu/register, da vam 
bomo lahko nudili vsestranski servis in podpor.

PREDEN POKLIČETE SERVISNO SLUŽBO:
1. Preverite, ali lahko težavo odpravite sami glede na predloge v poglavju 

NAVODILA ZA ODPRAVLJANJE TEŽAV.
2. Z izklopom in ponovnim vklopom aparata preverite, ali je napaka še 

vedno prisotna.

ČE VAM TUDI PO ZGORAJ NAVEDENIH UKREPIH NE USPE ODPRAVITI 
NAPAKE, POKLIČITE NAJBLIŽJO SERVISNO SLUŽBO.
Za pomoč pokličite številko, ki je navedena v garancijski knjižici, ali upoštevajte 
navodila na spletni strani www.hotpoint.eu.

Ko stopite v stik z našo servisno službo, vedno navedite:
• kratek opis napake;
• tip in točen model aparata; 

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• Serijska številka (številka po besedi SN na napisni ploščici na spodnji strani 
naprave). Serijska številka je navedena tudi v dokumentaciji. 

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx
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• točen naslov;
• svojo telefonsko številko.

Če je potrebno popravilo, se obrnite na pooblaščeno servisno službo (za 
zagotovljeno uporabo originalnih nadomestnih delov in pravilno izvedbo 
popravila).

400011698953

Do pravil uporabe, standardne dokumentacije in dodatnih informacij o izdelkih lahko dostopate na naslednje načine:
• Skenirajte QR-kodo na svojem aparatu;
• Obiščite našo spletno stran docs.  hotpoint.eu;
• Obrnete se lahko tudi na našo servisno službo (telefonske številke so navedene v servisni knjižici). Ko stopite v stik 

z našo servisno službo, navedite kode, ki so zapisane na identi�kacijski ploščici izdelka. ����
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Cijeli priručnik s uputama preuzmite na 
http://docs.hotpoint.eu ili nazovite telefonski broj 
koji se nalazi u jamstvenoj knjižici.

Prije upotrebe uređaja pročitajte ove sigurnosne upute. 
Sačuvajte ih za buduću referencu.
Ovaj priručnik i sam uređaj sadrže važna sigurnosna 
upozorenja kojih se morate stalno pridržavati. Proizvođač 
otklanja svaku odgovornost u slučaju nepoštivanja 
sigurnosnih uputa, za neprikladno korištenje ili za 
pogrešno podešavanje komandi.

UPOZORENJE: Ako je površina ploče za kuhanje napukla, 
ne upotrebljavajte uređaj - opasnost od strujnog udara.

UPOZORENJE: Opasnost od požara: nemojte stavljati 
stvari na površine za kuhanje.

PAŽNJA: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratki 
postupak kuhanja mora se neprestano nadzirati.

UPOZORENJE: Pripremanje hrane na masnoći ili ulju bez 
nadziranja ugradne ploče može biti opasno - opasnost od 
požara. Vatru NIKADA ne pokušavajte ugasiti vodom: 
umjesto toga isključite uređaj i pokrijte plamen, na primjer, 
poklopcem ili dekom za gašenje požara.

Ne upotrebljavajte ploču za kuhanje kao radnu 
površinu ili oslonac. Odjeću ili druge zapaljive materijale 
ne približavajte uređaju dok se sastavni dijelovi potpuno 
ne ohlade - opasnost od požara.

Vrlo maloj djeci (0 - 3 godina) ne dopuštajte pristup 
uređaju. Maloj djeci (3 - 8 godina) ne dopuštajte pristup 
uređaju ako nisu pod nadzorom. Djeca starija od 8 
godina i osobe smanjenih �zičkih, osjetilnih i mentalnih 
sposobnosti ili osobe bez dovoljnog iskustva i znanja 
mogu koristiti uređaj samo ako su pod nadzorom ili su 
dobili upute o sigurnom rukovanju uređajem te ako 
razumiju potencijalne opasnosti. Djeca se ne smiju 
igrati s uređajem. Djeca ne smiju čistiti niti održavati 
uređaj bez nadzora.

UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni dijelovi se 
tijekom uporabe zagriju. Pazite da ne biste dodirnuli 
grijaće elemente. Djeca mlađa od 8 godina trebaju se 
držati podalje od uređaja, osim ako su pod nadzorom.
DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

PAŽNJA: uređaj nije namijenjen radu pomoću 
vanjskog uređaja za uključivanje kao što je mjerač 
vremena ili odvojeni sustav daljinskog upravljanja.

Ovaj uređaj namijenjen je upotrebi u kućanstvima i 
na sličnim mjestima, kao što su: kuhinje za osoblje u 
trgovinama, uredi i druge objekti u kojima se radi; seoske 
kuće; za goste u hotelima, motelima ili sličnim smještajnim 
jedinicama.

Ne dopušta se nikakva druga uporaba (npr. grijanje 
prostorija).

Ovaj uređaj nije namijenjen za profesionalnu upotrebu. 
Nemojte koristiti ovaj uređaj na otvorenom prostoru.
INSTALIRANJE

Pri postavljanju, uređajem moraju rukovati dvije ili 
više osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje i 

postavljanje uređaja upotrijebite zaštitne rukavice: 
opasnost od porezotina.

Postavljanje, uključujući dovod vode (ako je uređaj 
opremljen) i električne priključke te popravke smije 
obavljati samo kvali�cirani tehničar. Nemojte popravljati 
ni zamjenjivati bilo koji dio kućanskog uređaja osim ako 
se to izričito ne navodi u korisničkom priručniku. Djeci ne 
dozvoljavajte približavanje mjestu postavljanja. Nakon 
uklanjanja ambalaže s uređaja provjerite da nije došlo do 
oštećenja za vrijeme transporta. U slučaju problema, 
kontaktirajte distributera ili najbliži servis. Nakon 
postavljanja otpadni materijal pakiranja (plastiku, dijelove 
od stiropora itd.) odložite van dohvata djece: opasnost 
od gušenja. Uređaj se prije postavljanja mora isključiti iz 
napajanja: opasnost od električnog udara. Pazite da za 
vrijeme postavljanja uređaj ne oštetiti električni kabel: 
opasnost od požara ili električnog udara. Uređaj uključite 
tek kada završi postupak postavljanja.

Obavite sve radove izrezivanja i pažljivo uklonite sve 
strugotine i piljevinu prije postavljanja uređaja u 
element.

Ako se uređaj ne postavlja iznad pećnice ploča za 
razdvajanje (nije uključena u pakiranje) mora se postaviti 
u odjeljak ispod uređaja.
ELEKTRIČNA UPOZORENJA

Mora postojati mogućnost isključivanja uređaja iz 
struje uklanjanjem priključka ako je on dostupan ili to 
učiniti pomoću dostupne sklopke s više polova 
instalirane uz utičnicu u skladu s pravilima ožičenja i 
uređaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim 
sigurnosnim standardima za električnu struju.

Nemojte koristiti produžne kabele, višestruke utičnice 
ili adaptere. Nakon postavljanja električni dijelovi ne 
smiju biti dostupni korisniku. Uređaj ne upotrebljavajte 
kada ste mokri ili bosi. Uređaj ne upotrebljavate ako su 
njegov dovodni kabel ili utikač oštećeni, ako ne radi 
ispravno ili ako je oštećen ili je pao na tlo.

Instalacija s utikačem kabela za napajanje nije 
dopuštena osim ako taj proizvod već nije opremljen s 
onim kojeg isporučuje proizvođač.

Ako je kabel za napajanje oštećen, istim ga mora 
zamijeniti proizvođač, ovlašteni serviser ili osobe slične 
kvali�kacije kako biste izbjegli opasne situacije: opasnost 
od strujnog udara.
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

UPOZORENJE: Provjerite je li uređaj isključen ili 
odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg 
zahvata održavanja; nikada ne upotrebljavajte uređaje 
za čišćenje parom: opasnost od električnog udara.

Ne koristite abrazivne ili korozivne proizvode, 
sredstva za čišćenje na bazi klora ili strugače za tave.
ODLAGANJE AMBALAŽNIH MATERIJALA
Ambalažni materijal može se u potpunosti reciklirati i označen je simbolom 
recikliranja .
Različiti dijelovi ambalaže moraju se stoga odgovorno odlagati i u skladu s 
propisima lokalnih vlasti o odlaganju otpada.

SIGURNOSNE UPUTE OBAVEZNO PROČITAJTE I PRIDRŽAVAJTE SE
HR



ODLAGANJE KUĆANSKIH UREĐAJA
Ovaj uređaj proizveden je od materijala koji se može reciklirati ili ponovno 
iskoristiti. Zbrinite ga sukladno lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju otpada. 
Radi podrobnijih informacija o postupanju, oporabi i recikliranju električnih 
kućanskih aparata, obratite se nadležnom mjesnom uredu, službi za skupljanje 
komunalnog otpada ili trgovini u kojoj ste uređaj kupili. Ovaj je uređaj 
označen u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj električnoj i 
elektroničkoj opremi (OEEO) i uredbama o otpadnoj električnoj i elektroničkoj 
opremi iz 2013. (sukladno izmjenama i dopunama).
Osigurate li ispravno odlaganje tog proizvoda, pomoći ćete u sprječavanju 
mogućih negativnih posljedica za okoliš i zdravlje ljudi.

Simbol  na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji označava da se s 
njim ne smije postupati kao s kućnim otpadom, nego ga treba odnijeti na 
odgovarajuće sakupljalište za recikliranje električnog i elektroničkog otpada.

SAVJETI ZA UŠTEDU ENERGIJE
Iskoristite na najbolji način preostalu toplinu svoje vruće ploče tako da je 
isključite nekoliko minuta prije kraja kuhanja.
Dno posude treba u potpunosti prekrivati vruću ploču; posuda koja je manja 
od vruće ploče dovodi do rasipanja energije. 
Lonce i tave pokrijte prianjanjućim poklopcima tijekom kuhanja i 
upotrebljavajte što je moguće manje vode. Kuhanje bez poklopca značajno 
povećava potrošnju energije.
Upotrebljavajte samo lonce i tave s ravnim dnom.
IZJAVA O SUKLADNOSTI
Ovaj uređaj ispunjava zahtjeve o eko-dizajnu europske Uredbe 66/2014 
i propise o eko-dizajnu za proizvode povezane s energijom i informacije 
o energiji (Dopuna) (izlaz iz EU) iz 2019., u skladu s europskom normom EN 
60350-2.



INSTALIRANJE
• Ploča za kuhanje mora se postaviti u radnu površinu na dubinu od najmanje 20 mm.
• Ništa se ne smije nalaziti između ploče za kuhanje i pećnice (poprečne vodilice, nosači itd.).
• Provjerite je li kabel napajanja dovoljno dug da omogućava praktično postavljanje.
• Udaljenost između donje površine staklo keramičke ploče za kuhanje i ormarića ili ploče za 

razdvajanje mora biti najmanje 20 mm.
• Dimenzije i način ugradnje pogledajte na slici u ovom odjeljku.
• Mora se održati minimalni razmak između ploče za kuhanje i nape iznad nje. Više informacija 

potražite u korisničkom priručniku nape.
• Isporučenu brtvu postavite na ploču za kuhanje (ako već nije postavljena) nakon što ste očistili površinu. 
• Površinu za kuhanje nemojte postavljati u blizini perilice posuđa ili perilice rublja kako elektronički krugovi ne bi došli u kontakt s parom ili 

vlagom koja bi ih mogla oštetiti.
• Ako se pećnica postavlja ispod ploče za kuhanje, provjerite je li opremljena rashladnim sustavom. Ako temperatura elektroničkih sustava prijeđe 

maksimalnu dozvoljenu temperaturu, ploča za kuhanja automatski će se isključiti; u tom slučaju pričekajte nekoliko minuta da unutarnja temperatura 
elektroničkih sustava dosegne prihvatljivu razinu kada će se štednjak ponovno moći uključiti.

POSTAVLJANJE PLOČE ZA KUHANJE
Nakon priključivanja na električnu mrežu (pogledajte poglavlje “Priključivanje na električnu mrežu“) svaku pričvrsnu kopču postavite u tome namijenjene utore 
na bočnim stranicama ploče za kuhanje kao što je prikazano na slici. Ploču za kuhanje zatim gurnite u rez i provjerite je li staklena površina ravna i paralelna s 
radnom površinom. Pričvrste su kopče napravljene za sve vrste materijala radne površine (drvo, mramor itd.).
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PRIKLJUČIVANJE NA ELEKTRIČNU MREŽU

Električni priključak mora se napraviti prije priključivanja uređaja na električno napajanje. 
Kabel za napajanje nije uključen u pakiranje – obavezno pripremite vlastit kabel.
Instalaciju mora provesti kvali�ciran osoblje koje poznaje važeće sigurnosne i instalacijske propise. Posebice, instalacija se mora obaviti u skladu s pravilima 
lokalne tvrtke za opskrbu električnom energijom. 
Napon naveden na pločici s podacima na dnu aparata mora biti jednak naponu mreže u stambenom objektu. 
Propisi zahtijevaju da uređaj bude uzemljen: upotrebljavajte samo vodiče odgovarajuće veličine (uključujući uzemljeni vodič). 

PRIKLJUČIVANJE NA BLOK S PRIKLJUČCIMA
Priključivanje na električnu mrežu izvedite kabelom H05RR-F ili H05V2V2-F kao što je navedeno u tablici u nastavku.  

MREŽNI NAPON VODIČI
BROJ I VELIČINA

220-240V ~ +   3 x 4 mm2

230-240V ~ +   3 x 4 mm2 (samo Australija)

220-240V 3~ +   4 x 1,5 mm2

380-415V 3N~ +   5 x 1,5 mm2

380-425V 2N~ +   4 x 1,5 mm2

Uređaj priključite na električno napajanje pomoću višepolnog prekidača za iskopčavanje s razmakom između kontakata najmanje 3 mm.

PAŽNJA: kabel za napajanje mora biti dovoljno dug kako bi omogućio da se ploča za kuhanje može ukloniti s radne površine i mora se postaviti tako da se 
izbjegne oštećenje ili pregrijavanje uzrokovano kontaktnom s postoljem.

NAPOMENA: žuto/zelena žica uzemljenja mora se priključiti na priključak sa simbolom  i mora biti dulja od ostalih žica.
• Uklonite pribl. 70 mm ovojnice kabela s kabela za napajanje (B).
• Ogulite pribl. 10 mm ovojnice sa žica. Zatim umetnite kabel za električno napajanje u kabelsku stezaljku i spojite žice na priključnicu kao što je navedeno na 

shematskom prikazu priključivanja u blizini priključnice.
• Kabel za napajanje (B) učvrstite pomoću kabelske stezaljke.
• Ploču priključka zatvorite pokrovom (A) kojeg trebate učvrstiti s isporučenim vijkom.
• Nakon električnog priključivanja, postavite štednjak s vrha i zakvačite ga na potporne opruge u skladu s crtežom.

A
B

SKIDANJE PLOČE ZA KUHANJE:
Ploču za kuhanje uklonite tako da ju odspojite od električnog napajanja. Posebice se preporučuje da oslobodite donji dio pećnice, ladice, separatora ili nekog 
drugog dijela. Tako se tehničarima omogućuje pristup donjem dijelu ploče za kuhanje da bi odvijačem otkvačili četiri kopče, podigli ploču za kuhanje i skinuli ju, 
a da ni na koji način ne oštete radnu površinu.



SVAKODNEVNA UPORABA

UPRAVLJAČKA PLOČA

UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE PLOČE

Da biste uključili ploču, dodirnite tipke  dok se ne upale prikazi zona za kuhanje. 
Za isključivanje pritisnite istu tipku i držite ga dok se prikazi ne isključe. Sve 
zone za kuhanje se deaktiviraju. 
Ako u roku od 30 sekundi od uključivanja ne odaberete nijednu funkciju, ploča 
će se automatski isključiti.

UKLJUČIVANJE I PODEŠAVANJE ZONA ZA KUHANJE 

Stavite lonac na zonu za kuhanje, uključite ploču te aktivirajte željenu zonu za 
kuhanje dodirom odgovarajućih regulatora “−“ ili “+“: prikazuje se oznaka “5“. Pomoću 
regulatora “−“ i “+“ možete odabrati željenu razinu snage, od min. 0 do maks. 9.

DEAKTIVIRANJE ZONA ZA KUHANJE
Da biste isključili zonu kuhanja, istovremeno dodirnite komandu “−“ i “+“ te 
nastavite pritiskati sve dok se zona za kuhanje ne isključi ili odaberite razinu “0“ 
s pomoću komande “−“.

Prikaz pokazatelja snage

Odabrana oznaka zone za kuhanje
(kad je na toj zoni aktivan Mjerač vremena, točkica treperi)

Zona za kuhanje se isključuje i, ako je još uvijek vruća, na prikazu zone pojavljuje 
se slovo “H“.

ZAKLJUČAVANJE UPRAVLJAČKE PLOČE
Ova funkcija zaključava kontrolne tipke kako bi se spriječilo nehotično aktiviranje 
ploče. 

Za aktiviranje zaključavanja upravljačke ploče, dodirnite tipku ;  oglasit će 
se zvučni signal i na zaslonu će se pojaviti svjetlosni indikator. Upravljačka ploča 
sad je zaključana, osim funkcije za isključivanje.
Za deaktiviranje zaključavanja upravljačke ploče, ponovite postupak aktiviranja.
Ako se na kontrolnim tipkama nalaze ostaci vode, prolivena tekućina iz lonaca 
ili bilo kakvi drugi predmeti, moglo bi se nehotično aktivirati ili deaktivirati 
zaključavanje upravljačke ploče.

MJERAČ VREMENA 
Mjerač vremena može se upotrijebiti za podešavanje vremena kuhanja do 99 
minuta (1 sat i 39 minuta) za sve zone kuhanja. 
Odaberite zonu kuhanja koju želite upotrijebiti, dodirnite regulatore mjerača 
vremena “−“ ili “+“ i zvučni signal će označiti aktivaciju funkcije. Prikazat će se oznaka 

PRVA UPOTREBA

Nakon priključivanja ploče na napajanje električnom strujom, upravljačka ploča 

je zaključana. Za otključavanje upravljačke ploče, dodirnite tipke  2 sekunde. 

Indikator zaključavanja indikatorske ploče se gasi i ploča se može koristiti. Za 
detaljnije informacije, pročitajte odlomak “Zaključavanje upravljačke ploče“.

Regulatori i prikaz
mjerača vremena

Regulatori i prikaz zona za kuhanje

Uključivanje/
Isključivanje

OtapanjeKljučanjeZaključavanje
upravljačke ploče

Dvostruka/trostruka
zona

OPIS PROIZVODA

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA WHIRLPOOL
Kako bismo vam mogli pružiti potpuniju pomoć, registrirajte 
svoj uređaj na adresi www.hotpoint.eu/register. SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM 

UREĐAJU DA BISTE DOBILI VIŠE 
INFORMACIJA
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�! Pažljivo pročitajte sigurnosne upute prije upotrebe 

uređaja.

120/210 mm

145 mm

145 mm

180 mm
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“00“. Vrijednost Mjerača vremena može se smanjivati ili povećavati držanjem prsta 
na regulatoru “+“ ili “−“. Nakon odabira vrijednosti Mjerača vremena, prikaz će 
treptati još 10 sekundi prije nego započne odbrojavanje.
Nakon isteka postavljenog vremena oglasit će se zvučni signal i zona za 
kuhanje automatski će se isključiti. 
Da biste isključili mjerač vremena, odaberite zonu za kuhanje, istovremeno 
dodirnite komande mjerača vremena “–“ i “+“ i nastavite pritiskati sve dok se 
funkcija ne isključi. 

VAŽNO:
• Točkica koja treperi pokraj prikaza razine snage pokazuje da je na toj zoni 

aktivan Mjerač vremena.
• Mjerač vremena dostupan je za sve zone, ali pojedinačno..

POSEBNE FUNKCIJE

TIPKA FUNKCIJA VIZUALNI 
PRIKAZ

OPIS

Dvostruka/
trostruka zona

Kontrolna tipka aktivira dvostruku ili trostruku 
zonu (ako je dostupna). Nakon stavljanja 
lonca/posude na odabranu zonu kuhanja 
uključite ploču i odaberite zonu kuhanja. 
Odaberite razinu snage i jednom dodirnite 
tipku kako biste aktivirali dvostruku zonu ili 
dvaput kako biste aktivirali trostruku zonu. 
Da biste deaktivirali ovu funkciju, jednostavno 
dodirnite istu tipku. LED-svjetla iznad tipki 
uključena su samo kad je aktivna funkcija za 
odabranu zonu.

Ključanje

Prikazan je:
Ova funkcija podešava maksimalnu snagu 
zone (na primjer, da bi voda brzo zakuhala). 
Nakon stavljanja lonca/posude na odabranu 
zonu kuhanja uključite ploču, odaberite zonu 
kuhanja i dodirnite tipku za kuhanje. Nakon 
10 minuta korištenja ove funkcije uređaj će 
zonu automatski podesiti na razinu 9. Da biste 
deaktivirali funkciju, jednostavno dodirnite 
istu tipku ili pomoću “−“ snizite razinu snage. 
Ovu funkciju možete koristiti u kombinaciji s 
funkcijom dvostruke/trostruke zone.

Otapanje

Prikazan je:
Ova funkcija podešava odgovarajuću razinu 
snage za sporo otapanje osjetljivih namirnica 
bez ugrožavanja kvalitete okusa (čokolada, 
maslac itd.). Nakon stavljanja lonca/posude 
na odabranu zonu kuhanja uključite ploču, 
odaberite zonu kuhanja i dodirnite tipku 
za topljenje. Da biste deaktivirali funkciju, 
jednostavno pritisnite istu tipku ili dodirnite 
“−“ i “+“ da biste isključili zonu. Ovu funkciju 
možete koristiti u kombinaciji s funkcijom 
dvostruke/trostruke zone.

Ploča je opremljena i funkcijom “automatsko isključivanje“ koja isključuje zonu 
kuhanja ako se nakon određenog vremena ne promijeni razina snage, ovisno 
o samoj postavci snage. U tablici je navedeno trajanje svake razine snage.

RAZINA SNAGE VRIJEME AUTOMATSKOG 
ISKLJUČIVANJA

0 30 sekundi

1 10 sati

2 5 sati

3 5 sati

4 4 sata

5 3 sata

6 2 sata

7 2 sata

8 2 sata

9 1 sat

POKAZATELJ PREOSTALE TOPLINE
Ako se na zaslonu prikaže “H“, zona za kuhanje još je vruća. Ako je pokazatelj 
preostale topline za određenu zonu za kuhanje uključen, ta se zona može, 
primjerice, koristiti za održavanje topline jela ili topljenje maslaca.
Kada se zona za kuhanje ohladi, zaslon se isključuje.

VAŽNO: Da bi se izbjeglo trajno oštećenje ploče za kuhanje:
• nemojte upotrebljavati lonce kojima dno nije potpuno ravno;
• nemojte upotrebljavati metalne lonce s emajliranim dnom;
• nemojte postavljati vruće lonce/tave na upravljačku ploču.

TABLICA KUHANJA

RAZINA SNAGE VRSTA PRIPREME JELA RAZINA UPOTREBE 
(označava iskustvo u kuhanju i navike) 

Maksimalna 
snaga

Ključanje
[P na zaslonu] Ključanje Idealno za brzo povećanje temperature jela na brzo vrenje, predviđeno za 

vodu ili tekućine koje se brzo zagrijavaju.

9 – 8 Prženje Idealno za jače završno pečenje, početak kuhanja, prženje zamrznutih 
proizvoda, brzo zakuhavanje.

Visoka snaga
8 – 7 Završno pečenje – održavanje vrenja 

– pečenje na roštilju
Idealno za završno pečenje, održavanje jakog ključanja, kuhanje i pečenje na 
roštilju (kratkotrajno, 5 – 10 minuta).

7 – 6 Prženje – kuhanje – pečenje na 
roštilju

Idealno za održavanje laganog ključanja, kuhanje i pečenje na roštilju (srednje 
trajanje, 10 – 20 minuta), predgrijavanje i prženje.

Srednja snaga

6 – 5 Lagano prženje Idealno za prženje jaja i omlete.

5 – 4 Kuhanje – pirjanje – vrenje
Idealno za recepte s dugom pripremom (riža, umaci, pečenja, riba) s tekućinom 
(npr. voda, vino, temeljac, mlijeko), priprema tjestenine s umakom.4 – 3 Zgušnjavanje – tjestenina s 

kremastim umakom

Niska snaga 2 – 1 Odmrzavanje – održavanje hrane 
vrućom – kremasti rižoto

Idealno za odmrzavanje malih proizvoda i održavanje netom kuhane hrane 
toplom (npr. umaka, juhe, minestrone).
Idealno za održavanje netom kuhane hrane toplom, kremasta rižota i 
održavanje jela toplima.

Minimalna 
snaga

Otapanje 
[R na zaslonu] Otapanje Savršeno za lagano otapanje čokolade ili maslaca.

Nula 0 – Ploča je u stanju mirovanja ili je isključena (moguća preostala toplina nakon 
kuhanja, označena slovom “H“).



RJEŠAVANJE PROBLEMA

Ako ploča za kuhanje ne radi pravilno, prije pozivanja postprodajnog servisa 
pogledajte vodič za otklanjanje poteškoća kako biste utvrdili problem.

• Pročitajte i pridržavajte se uputa navedenih u dijelu “Svakodnevna uporaba“.
• Upute potražite u tablici u nastavku.

• Provjerite da napajanje nije isključeno.
• Dobro osušite ploču nakon čišćenja.

Ako i nakon navedenih provjera kvar ostaje, obratite se najbližem postprodajnom 
servisu.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

Iskopčajte uređaj iz struje.

• Ne upotrebljavajte pribor za parno čišćenje.
• Ne upotrebljavajte abrazivne spužve ili spužve za ribanje jer one mogu 

oštetiti staklo.
• Nakon svake upotrebe očistite ploču (kada se ohladi) kako biste uklonili 

ostatke i mrlje od ostataka hrane.

• Šećer ili hrana koja sadrži puno šećera može oštetiti ploču i mora se odmah 
ukloniti.

• Sol, šećer i pijesak mogli bi prouzročiti ogrebotine na staklenoj površini.
• Koristite meku krpu, kuhinjske ručnike koji upijaju tekućinu ili posebna 

sredstva za čišćenje ploča (u skladu s uputama proizvođača).
• Posude bi se mogle micati ili vibrirati zbog prolivene tekućine u zonama 

za kuhanje.
• Dobro osušite ploču nakon čišćenja.

OPIS KVARA MOGUĆI UZROCI RJEŠENJE

Ploča se ne uključuje.

Nedostatak napajanja strujom. Provjerite je li uključeno napajanje strujom.

Pogrešno priključivanje 
glavnog kabela.

Pozovite kvali�ciranog tehničara koji će provjeriti priključivanje 
kabela.

Kvar ploče. Kontaktirajte post–prodajni servis.

Ploča se uključuje ali se na zaslonu naizmjenično prikazuje 
slovo “F“ sa jednim od sljedećih simbola: “0, A, C, E, t, H, J, U, 
3, 4, 5, 6, r “.

Kvar ploče.
Ponovno pokrenite ploču (iskopčajte uređaj iz napajanja strujom 
i ponovno ga ukopčajte); ako se problem ne riješi, obratite se post-
prodajnom servisu.

Grijač se ne zagrijava, ali zaslon je uključen. Kvar ploče. Kontaktirajte post-prodajni servis.

Ploča se oglašava s 3 zvučna signala i potom se isključuje. Pritisnuli ste jednu ili više tipki 
neprekidno više od 3 sekunde.

Uklonite sve predmete ili tekućinu koji se nalaze na upravljačkoj 
ploči.

Nije moguće isključiti ploču. Kvar ploče. Iskopčajte ploču iz napajanja strujom i obratite se post-prodajnom 
servisu.

Grijač nije stalno uključen, već se ciklično uključuje i isključuje, 
čak i kad se na zaslonu razina snage ne mijenja. Normalan rad ploče.

Ciklično uključivanje/isključivanje omogućuje regulisanje snage 
grijača i potpuno je normalno. U nekim slučajevima, toplinska zaštita 
može isključiti grijač na neko vreme kako bi se izbjeglo oštećenje 
stakla. Primjeri tih slučajeva: dugotrajno kuhanje velikom snagom, 
uporaba lonaca manjih od grijaćeg elementa, neravno dno lonaca.

Ploča se uključuje, ali se na zaslonu naizmjenično prikazuju 
slova “F“ sa jednim od sljedećih simbola: “c, t, E“.

Pregrijavanje upravljačke ploče 
ili oštećen senzor temperature. 

Pričekajte da se snizi temperatura upravljačke ploče. Ploča za 
kuhanje automatski će se uključiti kad se temperatura snizi ispod 
ograničenja za rad. Ako se ne snizi, pozovite postprodajnu službu. 

Automatsko uključivanje/isključivanje ploče za kuhanje. Prisutnost tekućine na sučelju 
uređaja. Osušite sučelje uređaja i ponovno uključite ploču za kuhanje.

HRPriručnik za vlasnika



POSTPRODAJNI SERVIS

Kako bismo vam mogli pružiti potpuniju pomoć, registrirajte svoj uređaj na 
adresi www.hotpoint.eu/register.

PRIJE NEGO ŠTO KONTAKTIRATE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Pogledajte možete li sami riješiti problem uz pomoć prijedloga danih u 
VODIČ ZA RJEŠAVANJE PROBLEMA.

2. Isključite i ponovno uključite uređaj kako biste provjerili je li kvar uklonjen.

AKO SE I NAKON NAVEDENIH PROVJERA KVAR I DALJE JAVLJA, OBRATITE 
SE NAJBLIŽEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Za pomoć nazovite broj u knjižici jamstva ili slijedite upute na webmjestu 
www.hotpoint.eu.

Kada kontaktirate korisničku službu uvijek navedite:
• kratki opis kvara,
• vrstu i točan model uređaja;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• serijski broj (broj iza riječi SN na nazivnoj pločici na dnu uređaja). Serijski je 
broj naveden i u dokumentaciji;

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
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• svoju punu adresu;
• svoj telefonski broj.

Ako je popravak potreban obratite se ovlaštenom Postprodajnom servisu 
(kako bi se jamčila uporaba originalnih rezervnih dijelova i ispravan popravak).

Pravila, standardne dokumente i dodatne informacije o proizvodu možete pronaći tako da:
• Upotrijebite QR kod na uređaju;
• Posjetite naše web-mjesto docs.  hotpoint.eu;
• Možete i kontaktirati naš postprodajni servis (broj telefona potražite u knjižici jamstva). Kada se obraćate našem 

postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identi�kacijskoj pločici proizvoda. ����
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA VAŽNO JE DA SE PROČITAJU I POŠTUJU
SR

Preuzmite kompletno korisničko uputstvo sa adrese 
http://docs.hotpoint.eu ili pozovite broj telefona koji 
se nalazi u garantnoj knjižici.

Pažljivo pročitajte ova bezbednosna uputstva pre 
upotrebe uređaja. Sačuvajte ih za buduću upotrebu.
Ovaj priručnik i sam uređaj pružaju važna 
bezbednosna upozorenja koja morate pročitati i 
kojih se morate uvek pridržavati. Proizvođač se 
odriče svake odgovornosti u slučaju nepoštovanja 
ovih bezbednosnih uputstava, nepravilnog 
korišćenja uređaja ili nepravilno podešenih kontrola.

UPOZORENJE: Ukoliko je površina ploče za 
kuvanje naprsla, nemojte koristiti uređaj - postoji 
rizik od električnog udara.

UPOZORENJE: Opasnost od požara: ne skladištite 
stvari na površinama za kuvanje.

OPREZ: Proces kuvanja mora da se nadgleda. 
Kraći proces kuvanja mora neprekidno da se 
nadgleda.

UPOZORENJE: Kuvanje na ploči bez nadzora, 
kada se koristi mast ili ulje, može da bude opasno - 
postoji rizik od požara. NIKADA nemojte pokušavati 
da ugasite požar vodom: umesto toga, isključite 
uređaj, a zatim pokrijte plamen poklopcem, na 
primer, ili vatrostalnim prekrivačem.

Nemojte da koristite ploču za kuvanje kao 
potporu ili radnu površinu. Krpe i druge zapaljive 
materijale držite dalje od uređaja dok se svi delovi 
potpuno ne ohlade – postoji rizik od požara.

Malu decu (do 3  godine) treba držati dalje od 
uređaja. Malu decu (3-8 godina) treba držati dalje od 
uređaja, osim ukoliko imaju konstantan nadzor. 
Deca starosti od 8 godina i više i osobe sa umanjenim 
�zičkim, čulnim ili mentalnim sposobnostima ili 
manjkom iskustva i znanja, mogu da koriste ovaj 
uređaj samo ako su pod nadzorom ili ako su im data 
uputstva za bezbedno korišćenje uređaja i ukoliko 
razumeju moguće rizike. Deca se ne smeju igrati sa 
uređajem. Čišćenje i održavanje ne smeju vršiti deca 
bez nadzora.

UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni delovi 
jako se zagrevaju u toku upotrebe. Pobrinite se da 
ne dođe do kontakta sa grejačima. Decu mlađu od 8 
godina treba uvek držati po strani, ukoliko nisu pod 
stalnim nadzorom.
DOZVOLJENA UPOTREBA

OPREZ: Uređaj nije predviđen da se njime upravlja 
spoljnim uređajem za uključivanje, kao što je tajmer, 
ili odvojenim sistemom za daljinsko upravljanje.

Ovaj uređaj je namenjen za upotrebu u 
domaćinstvu i takođe se može koristiti: u kuhinjama 
za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim 
radnim okruženjima; u seoskim gazdinstvima; od 
strane gostiju hotela, motela, prenoćišta sa 
doručkom i drugih objekata za smeštaj gostiju.

Nijedna druga upotreba nije dozvoljena (npr. 
zagrevanje prostorija).

Ovaj uređaj nije namenjen za profesionalnu 
upotrebu. Ne koristite uređaj na otvorenom.
UGRADNJA

Ovim uređajem moraju rukovati i montirati ga 
dve ili više osoba – postoji rizik od povrede. Prilikom 
raspakivanja i ugradnje, koristite zaštitne rukavice - 
rizik od posekotina.

Ugradnju, uključujući dovod vode (ako postoji), 
električno povezivanje i popravke mora da obavi 
kvali�kovani tehničar. Ne popravljajte delove uređaja 
i ne menjajte ih ukoliko to nije izričito navedeno u 
uputstvu za upotrebu. Držite decu podalje od mesta 
ugradnje. Nakon otpakivanja uređaja, uverite se da 
nije došlo do oštećenja prilikom transporta. U slučaju 
da ima nekih problema, obratite se svom prodavcu 
ili najbližoj Postprodajnoj službi. Nakon ugradnje, 
otpadna ambalaža (plastični delovi, delovi od 
stiropora itd.) se mora čuvati van domašaja dece - 
rizik od gušenja. Pre ugradnje, uređaj se mora 
isključiti sa strujnog napajanja – postoji rizik od 
strujnog udara. Pazite da uređaj ne ošteti kabl za 
napajanje tokom ugradnje – postoji rizik od požara 
ili strujnog udara. Aktivirajte uređaj tek nakon što je 
postupak ugradnje završen.

Sva sečenja na vitrini obavite pre postavljanja 
uređaja u kućište i uklonite sve opiljke i strugotinu.

Ukoliko uređaj nije postavljen iznad rerne, 
pregradna ploča (koja nije uključena) se mora 
postaviti u odeljak ispod uređaja.
OPASNOST OD ELEKTRIČNOG UDARA

Mora biti omogućeno isključivanje uređaja sa 
napajanja izvlačenjem utikača iz utičnice, ukoliko joj 
se može pristupiti, ili putem dostupnog višepolnog 
prekidača postavljenog iznad utičnice u skladu sa 
pravilima ožičenja, a uređaj mora biti uzemljen, u 
skladu sa nacionalnim bezbednosnim standardima.

Ne koristite produžne kablove, višestruke utičnice 
ili adaptere. Nakon ugradnje električni delovi ne 
smeju da budu dostupni korisniku. Ne koristite 
uređaj kada ste mokri ili bosi. Ne rukujte ovim 
uređajem ako mu je oštećen kabl za napajanje ili 
utikač, ako ne radi kako treba, ili ako je oštećen ili ste 
ga ispustili.

Instalacija pomoću utikača strujnog kabla nije 
dozvoljena, osim u slučaju da je proizvod već 
opremljen utikačem koji je obezbedio Proizvođač.

Ukoliko je kabl za napajanje oštećen, potrebno je 
da ga proizvođač, serviser ili druga kvali�kovana 
osoba zameni istim takvim kako bi se izbegla 
opasnost – postoji rizik od električnog udara.
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

UPOZORENJE: Pre obavljanja čišćenja ili 
održavanja, vodite računa da uređaj bude isključen i 
da ne bude priključen na strujno napajanje; nikada 



ne koristite opremu za čišćenje parom – postoji rizik 
od električnog udara.

Nemojte da koristite abrazivne ili korozivne 
proizvode, sredstva za čišćenje na bazi hlora ili 
mrežice za čišćenje posuđa.
ODLAGANJE AMBALAŽE
Materijal za pakovanje je moguće 100% reciklirati i označen je reciklažnim 
simbolom .
Razni delovi pakovanja se moraju odgovorno odlagati u skladu i potpuno 
sa lokalnim propisima o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUĆNIH UREĐAJA
Ovaj uređaj je proizveden od materijala koji se mogu reciklirati ili ponovo 
upotrebiti. Odložite ga u skladu s lokalnim propisima o odlaganju otpada. 
Za više informacija o tretmanu, ponovnom iskorišćavanju i reciklaži kućnih 
električnih uređaja obratite se nadležnom lokalnom organu vlasti, službi 
za sakupljanje komunalnog otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili uređaj. 
Ovaj uređaj je označen u skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU 
o električnoj i elektronskoj opremi (WEEE) i u skladu sa regulativama o 
električnoj i elektronskoj opremi 2013 (sa izmenama i dopunama).
Ako pravilno odložite proizvod na otpad, pomoći ćete u sprečavanju 
potencijalnih negativnih posledica po životnu sredinu i zdravlje ljudi.

Simbol  na proizvodu ili na dokumentima koji prate proizvod pokazuje 
da se ovaj uređaj ne može tretirati kao otpad iz domaćinstva, već treba da 
se dostavi odgovarajućem centru za sakupljanje i recikliranje električne i 
elektronske opreme.

SAVETI ZA UŠTEDU ENERGIJE
Iskoristite maksimalno zaostalu toplotu koju proizvodi ringla, tako što 
ćete isključiti uređaj par minuta pre završetka kuvanja.
Osnova tiganja ili šerpe treba u potpunosti da prekrije ringlu; posuda 
koja je manje površine nego ringla će bespotrebno trošiti energiju. 
Tiganje i šerpe prekrijte poklopcima prilikom kuvanja i koristite što manje 
vode. Priprema hrane u posudi bez poklopca će dovesti do pojačane 
potrošnje energije.
Koristite samo šerpe i tiganje sa ravnim dnom.
IZJAVA O USAGLAŠENOSTI
Ovaj uređaj ispunjava zahteve za Evropsku odredbu 66/2014 i propise za 
ekološki dizajn za proizvode u vezi sa energijom i energetske informacije 
(amandman) (izlazak iz EU) 2019, u skladu sa Evropskim standardom EN 60350-
2.



UGRADNJA
• Ploča za kuvanje mora da bude postavljena u radnu površinu na dubini od najmanje 20 mm.
• Između površine za kuvanje i rerne ne sme ništa da stoji (vođice, podupirači, itd.).
• Postarajte se da kabl za napajanje bude odgovarajuće dužine koja će omogućiti prikladnu instalaciju.
• Razdaljina između donje strane staklo-keramičke ploče za kuvanje ili kuhinjskog elementa ili 

razdvajajuće ploče mora da bude najmanje 20 mm.
• Za ugradne dimenzije i ugradnju pogledajte sliku u ovom pasusu.
• Minimalno rastojanje između ploče za kuvanje i aspiratora iznad nje se mora ispoštovati. Više informacija 

potražite u korisničkom uputstvu za aspirator.
• Dostavljenu zaptivku postavite na površinu za kuvanje (osim ako nije već postavljena), nakon što ste očistili površinu. 
• Površinu za kuvanje nemojte montirati pored mašine za pranje posuđa ili rublja da električna kola ne bi došla u kontakt sa parom ili vlagom 

što bi moglo da ih ošteti.
• Ukoliko je rerna smeštena ispod površine za kuvanje, vodite računa da poseduje rashladni sistem. Ukoliko temperatura električnih kola premaši maksimalnu 

dozvoljenu temperaturu, površina za kuvanje će se odmah isključiti; u tom slučaju, sačekajte par minuta dok se unutrašnja temperatura električnih kola ne 
spusti na podnošljiv nivo, kada ćete ujedno moći opet da uključite ploču za kuvanje.

POSTAVLJANJE PLOČE ZA KUVANJE
Nakon priključivanja na električnu mrežu (pogledajte poglavlje “Priključivanje na električnu mrežu“), postavite svaki od pričvrsnih držača na namenska ležišta na 
bočnim stranama ploče za kuvanje, kao što je prikazano na slici. Zatim gurnite ploču za kuvanje unutar izreza i proverite da li je staklo ravno i paralelno sa radnom 
pločom. Pričvrsni držači su projektovani za svaku vrstu materijala radne ploče (drvo, mermer, itd).
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PRIKLJUČIVANJE NA ELEKTRIČNO NAPAJANJE

Povezivanje električnih priključaka se mora izvršiti pre priključenja uređaja na električnu mrežu. 
Kabl za napajanje se ne isporučuje uz proizvod – ne zaboravite da pripremite svoj kabl za napajanje.
Montiranje mora da obavi kvali�kovano osoblje koje je upoznato sa aktuelnim propisima u vezi sa bezbednošću i montiranjem. Naročito, montiranje se mora 
izvršiti u skladu sa propisima lokalne kompanije za snabdevanje električnom energijom. 
Uverite se da je napon koji je naveden na natpisnoj pločici na dnu aparata isti kao napon u kući. 
Propisi nalažu da uređaj bude uzemljen: koristite isključivo provodnike (uključujući provodnik uzemljenja) odgovarajuće veličine. 

POVEZIVANJE SA PRIKLJUČNIM BLOKOM
Za priključivanje na električnu mrežu koristite kabl H05RR-F ili H05V2V2-F, kao što je navedeno u tabeli koja sledi.  

MREŽNI NAPON ZA 
NAPAJANJE

PROVODNICI
KOLICINA x VELICINA

220-240V ~ +   3 x 4 mm2

230-240V ~ +   3 x 4 mm2 (samo za Australiju)

220-240V 3~ +   4 x 1,5 mm2

380-415V 3N~ +   5 x 1,5 mm2

380-425V 2N~ +   4 x 1,5 mm2

Uređaj mora biti priključen na električnu mrežu putem prekidača za odvajanje svih polova sa minimalnim kontaktnim zazorom od 3 mm.

PAŽNJA: kabl za napajanje treba da bude dovoljno dugačak kako bi površina za kuvanje mogla da se izvadi iz radne ploče, i treba da se postavi kako bi se 
izbeglo oštećenje ili pregrevanje do kog može da dođe prilikom kontakta sa osnovom.

NAPOMENA: žuti/zeleni provodnik uzemljenja mora da bude povezan sa kablovskom utičnicom sa simbolom  i mora da bude duži od ostalih žica.
• Uklonite otprilike 70 mm izolacionog omotača sa kabla napajanja (B).
• Skinite nekih 10 mm omotača sa žica. Potom umetnite kabl napajanja u klemu kabla i povežite žice sa priključnim blokom kao što je prikazano u dijagramu 

ožičenja koji se nalazi u blizini samog priključnog bloka.
• Osigurajte kabl napajanja (B) pomoću kleme kabla.
• Zatvorite priključni blok sa poklopcem (A) i pričvrstite ga zavrtnjima koje ste dobili.
• Nakon povezivanja električnih priključaka, postavite ploču sa kuvanje sa gornje strane i zakačite je na potporne opruge, prateći uputstva na slici.

A
B

UKLANJANJE PLOČE:
Da biste uklonili ploču, prvo je isključite iz električnog napajanja. Preporučuje se da obavezno oslobodite gornji deo od rerne, �oke, pregradne ploče ili drugog 
elementa. To omogućava tehničaru da pristupi donjem delu ploče radi odvrtanja četiri žabice pomoću odvijača i da podigne ploču i skine je bez oštećenja radne 
površine.



KONTROLNA TABLA

SVAKODNEVNA UPOTREBA

UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE PLOČE ZA KUVANJE

Da biste uključili ploču za kuvanje, dodirnite komandu  jedinicu sve 
dok se ne ekran zone za kuvanje ne osvetli.  
Da biste isključili, dodirnite istu komandu sve dok se ekrani ne isključe. Sve 
zone za kuvanje su deaktivirane. 
Ako se u roku od 30 sekundi posle uključivanja ne izabere nijedna funkcija, 
ploča za kuvanje će se automatski isključiti.

UKLJUČIVANJE I PODEŠAVANJE ZONA ZA KUVANJE  

Postavite lonac na zonu za kuvanje, uključite ploču, aktivirajte potrebnu 
zonu za kuvanje tako što ćete dodirnuti odgovarajuće “–“ ili “+“ kontrole: Na 
ekranu se pojavljuje “5“. Pomoću “–“ i “+“ kontrola, moguće je da izaberete 
odgovarajući nivo jačine, od minimalnog 0 do maksimalnog 9.

Displej indikatora snage

Ukazivanje na izabranu zonu za kuvanje
(tačka treperi kada je tajmer aktivan na toj zoni)

DEAKTIVIRANJE ZONA ZA KUVANJE
Da biste isključili zonu za kuvanje, dodirnite komande “−“ i “+“ istovremeno i 
nastavite da pritiskate dok se zona za kuvanje ne isključi ili izaberite nivo “0“ 
pomoću komande “−“.
Zona za kuvanje se isključuje i ako je i dalje topla, slovo “H“ se pojavljuje na 
ekranu zone.

ZAKLJUČAVANJE KONTROLNE TABLE 
Ova funkcija zaključava komandne tastere da bi se sprečilo slučajno aktiviranje 
ploče. 

Da biste aktivirali zaključavanje kontrolne table, dodirnite komandu ;
oglasiće se zvučni signal i na displeju će se pojaviti svetlosni indikator. Kontrolna 
tabla a je zaključana sa izuzetkom funkcije isključivanja. 
Da biste deaktivirali zaključavanje kontrolne table, ponovite postupak aktiviranja.
Prisustvo vode, tečnosti prosute iz šerpi ili bilo kakvih predmeta koji ostaju na 
komandnim tasterima može slučajno da aktivira ili deaktivira zaključavanje 
kontrolne table.

PRVA UPOTREBA

Nakon povezivanja ploče na napajanje električnom energijom, kontrolna 
tabla je zaključana. Za otključavanje kontrolne table, dodirnite komandu 
za 2 sekunde. Indikator zaključavanja kontrolne table se gasi i ploča može 

da se koristi. Za detaljnije informacije, pročitajte paragraf “Zaključavanje 
kontrolne table“

Komande tajamera
i ekran

Komande za izbor zone i povezani ekran

Uključeno/Isključeno OtapanjeKljučanjeZaključavanje 
kontrolne table

Dvostruka / Trostruka
zona

OPIS PROIZVODA

120/210 mm

145 mm

145 mm

180 mm

HVALA ŠTO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE WHIRLPOOL
Kako biste dobili kompletniju podršku, registrujte svoj 
proizvod putem www.hotpoint.eu/register. SKENIRAJTE QR KÔD NA SVOM 

UREĐAJU DA BISTE DOBILI VIŠE 
INFORMACIJA
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�! Pažljivo pročitajte bezbednosna uputstva pre 

upotrebe uređaja.
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TAJMER 
Tajmer može da se koristi za podešavanje vremena kuvanja na maksimalnih 99 
minuta (1 sat i 39 minuta) za sve zone za kuvanje.  
Izaberite zonu za kuvanje koja će se koristiti, dodirnite komandu “–“ ili “+“ tajmera, 
a zvučni signal označava aktiviranje funkcije. Ekran prikazuje “00“. Vrednost tajmera 
može da se smanji ili poveća ako se prst zadrži na kontrolama “+“ ili “–“. Nakon izbora 
vrednosti tajmera, ekran nastavlja da treperi na 10 sekundi pre početka odbrojavanja. 
Kada prođe podešeno vreme, čuće se zvučni signal, a zona za kuvanje se automatski 
isključuje.
Da biste deaktivirali tajmer, izaberite zonu za kuvanje, dodirnite komande 
tajmera “−“ i “+“ istovremeno i nastavite da pritiskate dok se funkcija ne deaktivira. 

VAŽNO:
• Tačka koja treperi pored prikaza nivoa jačine pokazuje da je funkcija Timer 

(Tajmer) aktivna na toj zoni.
• Funkcija Timer (Tajmer) je dostupna za sve zone osim jedne u datom trenutku.

SPECIJALNE FUNKCIJE

DUGME NAZIV 
FUNKCIJE

VIZUELNI 
PRIKAZ

OPIS

Dvostruka/
Trostruka 

zona

Kontrola aktivira dvostruku ili trostruku zonu 
(gde je moguće). Nakon postavljanja lonca/
dodatne opreme u odgovarajuću zonu za 
kuvanje, uključite ploču za kuvanje i izaberite 
zonu. Izaberite nivo napajanja i dodirnite 
kontrolu jedanput da biste aktivirali dvostruku 
zonu ili dvaput da biste aktivirali trostruku 
zonu. Da biste deaktivirali funkciju, samo 
dodirnite isto dugme. LED lampice iznad 
kontrola su uključene samo kada je funkcija 
aktivna za izabranu zonu.

Ključanje

Ekran prikazuje:
Ova funkcija podešava maksimalnu maksimalni 
nivo snage (na primer da bi voda brzo provrela). 
Nakon postavljanja lonca/dodatne opreme u 
odgovarajuću zonu za kuvanje, uključite ploču 
za kuvanje, izaberite zonu i dodirnite kontrole 
za kuvanje. Nakon 6 minuta korišćenja ove 
funkcije, uređaj automatski postavlja zonu 
na nivo 9. Da biste deaktivirali funkciju, samo 
dodirnite istu kontrolu ili smanjite snagu 
pomoću “–“. Moguće je korišćenje ove funkcije 
zajedno sa funkcijom Dvostruka/trostruka zona.

Otapanje

Ekran prikazuje:
Ova funkcija podešava nivo jačine koji odgovara 
laganom topljenju osetljivih proizvoda bez 
ugrožavanja senzornog kvaliteta (čokolada, 
puter itd). Nakon postavljanja lonca/dodatne 
opreme u odgovarajuću zonu za kuvanje, 
uključite ploču za kuvanje,  izaberite zonu 
i dodirnite kontrole za topljenje. Da biste 
deaktivirali funkciju, samo pritisnite isto dugme ili 
dodirnite “–“ i “+“ da biste isključili zonu. Moguće 
je korišćenje ove funkcije zajedno sa funkcijom 
Dual/triple zone (Dvostruka/trostruka zona).

Ploča za kuvanje takođe sadrži i funkciju “auto shut off“ (automatsko isključivanje) 
koja isključuje zonu za kuvanje ako nema izmena u nivou snage nakon određenog 
vremenskog perioda, u zavisnosti od samih podešavanja snage. U tabeli se nalazi 
vreme za svaki nivo snage.

NIVO SNAGE VREME AUTOMATSKOG 
ISKLJUČIVANJA

0 30 sekundi

1 10 sati

2 5 sati

3 5 sati

4 4 sata

5 3 sata

6 2 sata

7 2 sata

8 2 sata

9 1 sat

INDIKATOR TEMPERATURE
Ako se na displeju prikaže “H“, zone za kuvanje su još uvek vruće. Ako je indikator 
temperature date zone za kuvanje uključen, ta zona može da se koristi, na primer, 
za održavanje jela u toplom stanju ili za topljenje putera.
Kada se zona za kuvanje ohladi, displej će se isključiti.

VAŽNO: Da izbegnete stalno oštećenje ploče za kuvanje:
• nemojte koristiti šerpe sa dnom koje nije ravno;
• nemojte koristiti metalne lonce sa emajliranim dnom;
• nemojte stavljati vrele šerpe/tiganje preko kontrolne table.

TABELA ZA KUVANJE

NIVO SNAGE VRSTA KUVANJA NIVO KORIŠĆENJA
(ukazuje na iskustvo i navike u kuvanju) 

Maksimalna 
snaga

Ključanje
[P na displeju] Ključanje Idealno za brzo povećavanje temperature hrane do brzog ključanja u slučaju 

vode ili brzo zagrevanje tečnosti za kuvanje.

9 – 8 Prženje Idealno za rumenjenje, početak kuvanja, prženje zamrznutih proizvoda, brzo 
ključanje.

Velika snaga
8 – 7 Rumenjenje – održavanje ključanja – 

grilovanje
Idealno za rumenjenje, održavanje ključanje, kuvanje i grilovanje (kratko trajanje, 
5 do 10 minuta).

7 – 6 Prženje – kuvanje – grilovanje Idealno za održavanje krčkanja, kuvanje i grilovanje (srednje trajanje, 10 do 20 
minuta), predzagrevanje i prženje.

Srednja snaga

6 – 5 Nežno prženje Idealno za prženje jaja i omleta.

5 – 4 Kuvanje – krčkanje – dinstanje Idealno za dugotrajno kuvanje (pirinač, sosovi, meso, riba) sa tečnostima (npr. 
voda, vino, supa, mleko), kremasta pasta.4 – 3 Zgušnjavanje – kremasta pasta

Mala snaga 2 – 1 Odmrzavanje – održavanje toplote 
hrane – kremasti rižoto

Idealno za odmrzavanje malih proizvoda i održavanje tek pripremljene hrane 
toplom (npr. sosovi, supe, minestrone).
Idealno za održavanje tek pripremljene hrane toplom, kremasti rižoto i 
održavanje toplote jela koja se serviranju.

Minimalna 
snaga

Otapanje 
[R na displeju] Otapanje Idealno za nežno topljenje čokolade ili putera.

Nula 0 – Ploča u režimu mirovanja ili isključena (moguća rezidualna toplota nakon 
kuvanja označena slovom “H“).



ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE 

Isključite uređaj sa električne mreže.

• Nemojte koristiti uređaje za čišćenje parom.
• Nemojte koristiti abrazivne sunđere ili strugače, jer bi mogli da oštete staklo.
• Nakon svake upotrebe, očistite ploču za kuvanje (kada je hladna) da biste 

uklonili naslage i �eke od ostatka hrane.
• Šećer ili hrana sa velikom količinom šećera mogu da oštete ploču za 

kuvanje i moraju se odmah ukloniti.

• So, šećer i pesak mogu da izgrebu staklenu površinu.
• Koristite mekanu krpu, upijajući ubrus ili posebno sredstvo za čišćenje 

ploče za kuvanje (pratite uputstva proizvođača).
• Prosipanja tečnosti u zonama za kuvanje mogu da izazovu pomeranje ili 

vibriranje šerpi.
• Dobro osušite ploču za kuvanje nakon čišćenja.

OTKLANJANJE PROBLEMA

Ukoliko ploča za kuvanje ne radi kako bi trebalo, pogledajte vodič za rešavanje 
problema pre nego što pozovete službu za korisnike.

• Pročitajte i pridržavajte se uputstava datih u odeljku “Svakodnevna upotreba“.
• Uputstva pronađite u tabeli koja sledi.

• Proverite da li je prekinuto električno napajanje.
• Dobro osušite ploču za kuvanje nakon čišćenja.

Ukoliko i posle navedenih provera kvar još uvek postoji, obratite se najbližem 
postprodajnom servisu.

OPIS KVARA MOGUĆI UZROCI POSTUPAK

Ploča se ne uključuje.

Nedostaje napajanje 
električnom energijom. Proverite da li je uključeno napajanje električnom energijom.

Pogrešno povezivanje 
glavnog kabla. Pozovite kvalikovanog tehničara za proveru povezivanja kabla.

Kvar ploče. Obratite se servisu za post-prodajne usluge.

Ploča se uključuje ali na displeju se naizmenično prikazuje 
slovo “F“ sa jednim od sledećih simbola: “0, A, C, E, t, H, J, U, 
3, 4, 5, 6, r“.

Kvar ploče.
Ponovo pokrenite ploču (iskopčajte i ponovo ukopčajte napajanje 
električnom energijom); ako se problem ne reši, obratite se servisu 
za post-prodajne usluge.

Grejač se ne zagrejava, ali displej je uključen. Kvar ploče. Obratite se servisu za post-prodajne usluge.

Ploča se oglašava sa 3 zvučna signala i potom se isključuje. Stalno ste pritiskali jedan ili 
više tastera više od 3 sekunde.

Uklonite sve predmete ili tečnosti koji se nalaze na kontrolnoj 
tabli.

Nije moguće isključiti ploču. Kvar ploče. Iskopčajte ploču sa napajanja električnom energijom i obratite 
se servisu za post-prodajne usluge.

Grejač nije stalno uključen, već se ciklično uključuje i isključuje 
iako se na displeju jačina snage ne menja. Normalan rad ploče.

Ciklično uključivanje/isključivanje omogućuje regulisanje snage 
grejača i potpuno je normalno. U nekim slučajevima, toplotna zaštita 
može da isključi grejač na neko vreme da bi se izbeglo oštećenje stakla. 
Primeri tih slučajeva: dugotrajno kuvanje velikom snagom, upotreba 
šerpi manjih od grejaćeg elementa, neravno dno šerpi.

Ploča se uključuje, ali se na displeju naizmenično prikazuju 
slova “F“ sa jednim od sledećih simbola: “c, t, E“.

Pregrevanje kontrolne 
table ili oštećeni senzor za 
temperaturu. 

Sačekajte da se kontrolna tabla ohladi. Ploča će se automatski 
uključiti kada temperatura spadne ispod radnog ograničenja. U 
suprotnom pozovite postprodajni servis. 

Ploča se automatski isključuje. Prisustvo tečnosti na HMI 
interfejsu. Osušite HMI interfejs i ponovo uključite ploču.

SRPriručnik vlasnika



POSTPRODAJNI SERVIS

U cilju dobijanja sveobuhvatne pomoći i podrške, registrujte proizvod na 
www.hotpoint.eu/register.

PRE NEGO ŠTO POZOVETE POSTPRODAJNI SERVIS:
1. Proverite da li možete da rešite problem sami uz pomoć saveta datih u 

odeljku OTKLANJANJE PROBLEMA.
2. Uključite pa isključite uređaj i proverite da li je kvar i dalje prisutan.

UKOLIKO I NAKON GORENAVEDENIH PROVERA KVAR I DALJE POSTOJI, 
OBRATITE SE NAJBLIŽEM POSTPRODAJNOM SERVISU.
Za dobijanje podrške, pozovite broj prikazan na garantnoj knjižici, ili sledite 
instrukcije na veb stranici www.hotpoint.eu.

Prilikom kontaktiranja našeg postprodajnog servisa za kupce potrebno je da 
navedete:
• kratak opis kvara;
• tip i tačan model uređaja;  

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• serijski broj (broj iza reči SN na pločici sa podacima koja se nalazi ispod 
uređaja). Serijski broj je takođe naveden u dokumentaciji;

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx
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• svoju punu adresu;
• svoj broj telefona.

Ukoliko su potrebne bilo kakve popravke, obratite se ovlašćenom postprodajnom 
servisu (kako biste bili sigurni da će se koristiti originalni rezervni delovi i da će 
popravke biti izvedene na pravi način).

Smernice, standardna dokumentacija i dodatne informacije o proizvodu se mogu naći:
• Pomoću QR koda na uređaju;
• Na našem veb-sajtu docs.  hotpoint.eu;
• Takođe, možete kontaktirati naš postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjižici). Prilikom kontaktiranja 

našeg postprodajnog servisa, navedite šifru koja se nalazi na pločici za identi�kaciju proizvoda. ����
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Descărcați manualul cu instrucțiuni complet de pe site-
ul http://docs.hotpoint.eu sau sunați la numărul 
indicat pe certi�catul de garanție.

Înainte de a utiliza aparatul, citiți aceste instrucțiuni 
privind siguranța. Păstrați-le la îndemână pentru a le 
putea consulta și pe viitor.
Aceste instrucțiuni și aparatul în sine furnizează avertismente 
importante privind siguranța, care trebuie respectate 
întotdeauna. Producătorul nu își asumă nicio răspundere 
pentru nerespectarea acestor instrucțiuni de siguranță, 
pentru utilizarea necorespunzătoare a aparatului sau 
pentru setarea incorectă a butoanelor de comandă.

AVERTISMENT: Dacă suprafața plitei este crăpată, nu 
folosiți aparatul - risc de electrocutare.

AVERTISMENT: Pericol de incendiu: nu depozitați 
articole pe suprafețele de gătit.

ATENŢIE: Procesul de preparare trebuie să �e 
supravegheat. Un proces de preparare care durează 
puțin trebuie să �e supravegheat în permanență.

AVERTISMENT: Prepararea la plită cu grăsime sau 
ulei poate � periculoasă - risc de incendiu. Nu încercați 
NICIODATĂ să stingeți un incendiu folosind apă: opriți 
aparatul și apoi acoperiți �acăra, de exemplu, cu un 
capac sau cu o pătură ignifugă.

Nu utilizați plita ca suprafață de lucru sau suport. Nu 
amplasați articole vestimentare sau alte materiale 
in�amabile lângă aparat până când nu s-au răcit complet 
toate componentele acestuia - pericol de incendiu.

Nu lăsați aparatul la îndemâna copiilor foarte mici 
(0-3  ani). Nu lăsați aparatul la îndemâna copiilor mici 
(3-8  ani) decât dacă sunt supravegheați în permanență. 
Copiii cu vârsta de peste 8 ani și persoanele cu capacități 
fizice, senzoriale sau mintale reduse sau fără experiență și 
cunoștinţe pot folosi acest aparat doar dacă sunt 
supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea în 
siguranță și înțeleg riscurile implicate. Copiii nu trebuie să se 
joace cu aparatul. Curățarea și întreținerea nu trebuie să fie 
efectuate de către copii fără a fi supravegheați.

AVERTISMENT: Aparatul și părțile sale accesibile se 
în�erbântă în timpul utilizării. Trebuie evitată atingerea 
rezistențelor. Copiii cu vârste mai mici de 8  ani nu 
trebuie lăsați să se apropie de aparat, cu excepția 
cazurilor în care sunt supravegheați în permanență.
UTILIZAREA PERMISĂ

ATENŢIE: aparatul nu trebuie să �e pus în funcțiune 
prin intermediul unui comutator extern, precum un 
temporizator, sau al unui sistem de comandă la distanță 
separat.

Acest aparat este proiectat pentru a fi utilizat în locuințe, 
precum și în alte spații, cum ar fi: bucătării destinate 
personalului din magazine, birouri și alte spații de lucru; 
ferme; de către clienții din hoteluri, moteluri, unități de 
cazare de tip “bed and breakfast“ și alte spații rezidențiale.

Nu este permisă nicio altă utilizare (de ex., încălzirea 
încăperilor).

Acest aparat nu este destinat utilizării în scop 
profesional. Nu utilizați aparatul afară.
INSTALARE

Manevrarea și instalarea aparatului trebuie să �e 
efectuate de două sau mai multe persoane - risc de 
rănire. Folosiți mănuși de protecție la despachetare și 
instalare - risc de tăiere.

Instalarea, inclusiv racordarea la rețeaua de alimentare 
cu apă (dacă este necesară) și la rețeaua de alimentare cu 
energie electrică, precum și reparațiile trebuie efectuate 
de un tehnician cali�cat. Nu reparați și nu înlocuiți nicio 
componentă a aparatului, cu excepția cazului în care 
acest lucru este indicat în mod expres în manualul de 
utilizare. Nu lăsați copiii în apropierea zonei de instalare. 
După despachetarea aparatului, asigurați-vă că acesta 
nu a fost deteriorat în timpul transportului. Dacă apar 
probleme, contactați distribuitorul sau cel mai apropiat 
serviciu de asistență tehnică post-vânzare. Odată instalat 
aparatul, deșeurile de ambalaje (bucăți de plastic, 
polistiren etc.) nu trebuie lăsate la îndemâna copiilor - risc 
de as�xiere. Înainte de orice operație de instalare, aparatul 
trebuie să �e deconectat de la rețeaua de alimentare cu 
energie electrică - risc de electrocutare. În timpul instalării, 
aveți grijă ca aparatul să nu deterioreze cablul de 
alimentare - risc de incendiu sau de electrocutare. Activați 
aparatul numai atunci când instalarea a fost �nalizată.

Efectuați toate operațiile de tăiere a dulapului înainte 
de montarea aparatului și îndepărtați toate așchiile de 
lemn și rumegușul.

În cazul în care aparatul nu este montat deasupra 
unui cuptor, trebuie să �e instalat un panou despărțitor 
(neinclus în dotarea aparatului) în compartimentul de 
sub acesta.
AVERTISMENTE PRIVIND ALIMENTAREA CU ENERGIE 
ELECTRICĂ

Aparatul trebuie să poată � deconectat de la rețeaua 
electrică �e prin scoaterea ștecherului din priză (dacă 
ștecherul este accesibil), �e prin intermediul unui 
întrerupător multipolar situat în amonte de priză, în 
conformitate cu normele privind cablurile electrice, și 
trebuie să �e împământat în conformitate cu standardele 
naționale privind siguranța electrică.

Nu utilizați prelungitoare, prize multiple sau 
adaptoare. După �nalizarea instalării, componentele 
electrice nu trebuie să mai �e accesibile pentru utilizator. 
Nu utilizați aparatul dacă aveți părți ale corpului umede 
sau când sunteți desculți. Nu puneți în funcțiune acest 
aparat dacă are cablul de alimentare sau ștecherul 
deteriorat, dacă nu funcționează corespunzător sau 
dacă a fost deteriorat sau a căzut pe jos.

Instalarea folosind o �șă de cablu de alimentare nu 
este permisă, cu excepţia cazului în care produsul este 
deja dotat cu una furnizată de producător.

INSTRUCȚIUNI PRIVIND 
SIGURANȚA

IMPORTANT: TREBUIE CITITE ȘI 
RESPECTATE

RO



În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, 
acesta trebuie să �e înlocuit cu unul identic de către 
producător, agentul său de service sau alte persoane 
cali�cate, pentru a evita orice pericol sau risc de 
electrocutare.
CURĂȚAREA ȘI ÎNTREȚINEREA

AVERTISMENT: Asigurați-vă că aparatul este oprit și 
deconectat de la sursa de alimentare înainte de a efectua 
orice operație de întreținere; nu folosiți niciodată aparate 
de curățare cu aburi - risc de electrocutare.

Nu utilizați produse abrazive sau corozive, produse 
pe bază de clor sau bureți de sârmă pentru vase.
ELIMINAREA AMBALAJULUI
Ambalajul este reciclabil în proporție de 100% și este marcat cu simbolul 
reciclării .
Prin urmare, diferitele părți ale ambalajului nu trebuie aruncate la întâmplare, 
ci trebuie eliminate în conformitate cu normele stabilite de autoritățile locale.

ELIMINAREA APARATELOR ELECTROCASNICE
Acest aparat este fabricat cu materiale reciclabile sau reutilizabile. Eliminați-l 
în conformitate cu normele locale referitoare la eliminarea deșeurilor. Pentru 
informații suplimentare referitoare la tratarea, valori�carea și reciclarea 
aparatelor electrocasnice, contactați autoritățile locale competente, serviciul 
de colectare a deșeurilor menajere sau magazinul de unde ați achiziționat 
aparatul. Acest aparat este marcat în conformitate cu Directiva europeană 
2012/19/UE privind deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE) 
și cu reglementările din 2013 privind deșeurile de echipamente electrice și 
electronice (astfel cum au fost modi�cate).
Asigurându-vă că acest produs este eliminat în mod corect, contribuiți la 
prevenirea consecințelor negative asupra mediului înconjurător și sănătății 
persoanelor.

Simbolul  de pe produs sau de pe documentele care îl însoțesc indică faptul 
că acest aparat nu trebuie eliminat ca deșeu menajer, ci trebuie predat la un 
centru de colectare corespunzător, pentru reciclarea echipamentelor electrice 
și electronice.

RECOMANDĂRI PRIVIND ECONOMISIREA ENERGIEI
Pro�tați din plin de căldura reziduală a plăcii �erbinți prin oprirea aparatului cu 
câteva minute înainte de a termina prepararea.
Baza oalei sau a cratiței trebuie să acopere placa �erbinte în întregime; un 
recipient care este mai mic decât placa �erbinte va duce la irosirea energiei. 
Acoperiți oalele și cratițele cu capace etanșe în timpul preparării și folosiți 
cât mai puțină apă. Prepararea fără capac va crește foarte mult consumul de 
energie.
Utilizați numai oale și cratițe cu baza plată.
DECLARAŢIE DE CONFORMITATE
Acest aparat îndeplinește Cerinţele de proiectare ecologică prevăzute de 
Regulamentul european nr. 66/2014, precum și Regulamentele din 2019 (Ieșire 
UE) (Amendamentul) privind informaţiile energetice și proiectarea ecologică 
aplicabilă produselor cu impact energetic, în conformitate cu Standardul 
european EN 60350-2.



INSTALARE
• Plita trebuie montată pe blatul de lucru la o adâncime de cel puţin 20 mm.
• Nu trebuie să existe nimic între plită și cuptor (șine transversale, console etc.).
• Asiguraţi-vă că cablul de alimentare este su
cient de lung pentru a permite instalarea în mod 

convenabil.
• Distanța dintre suprafața inferioară a plitei vitroceramice și dulap sau panoul separator trebuie să 


e de cel puțin 20 mm.
• Pentru dimensiunile de încorporare și instalare, consultați imaginea din acest paragraf.
• Trebuie menținută o distanță minimă între plită și hota de deasupra acesteia. Vă rugăm să consultați 

manualul de utilizare a hotei pentru informații suplimentare.
• Montați garnitura furnizată pentru plită (cu excepția cazului în care a fost deja montată), după ce ați curățat suprafața acesteia. 
• Nu instalați plita în apropierea unei mașini de spălat vase sau a unei mașini de spălat rufe, pentru ca circuitele electronice să nu vină în contact 

cu vaporii sau umiditatea și să se deterioreze.
• Dacă este instalat un cuptor sub plită, asigurați-vă că acesta este dotat cu un sistem de răcire. Dacă temperatura circuitelor electronice depășește valoarea 

maximă permisă, plita se va opri automat; în acest caz, așteptați timp de câteva minute până când temperatura interioară a circuitelor electronice atinge un 
nivel tolerabil, moment în care va � posibilă repornirea plitei.

AMPLASAREA PLITEI
După efectuarea conexiunii la rețeaua de alimentare cu energie electrică (consultați capitolul “Conectarea la rețeaua de alimentare cu energie electrică“), 
poziționați �ecare clemă de �xare în canalele aferente din părțile laterale ale plitei, după cum este indicat în imagine. Apoi, împingeți plita în interiorul porțiunii 
decupate și asigurați-vă că sticla este plană și paralelă cu blatul de lucru. Clemele de �xare sunt proiectate pentru �ecare tip de material al blaturilor de lucru 
(lemn, marmură etc.).

4x
1 2
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CONECTAREA LA REȚEAUA DE ALIMENTARE CU ENERGIE ELECTRICĂ

Conexiunea electrică trebuie efectuată înainte de a conecta aparatul la alimentarea cu electricitate. 
Cablul de alimentare nu este inclus în pachet - nu uitaţi să furnizaţi propriul cablu de alimentare.
Instalarea trebuie efectuată de personal cali�cat care cunoaște reglementările în vigoare referitoare la instalare și siguranță. În special, instalația trebuie efectuată 
în conformitate cu normele companiei locale de furnizare a energiei electrice. 
Asigurați-vă că tensiunea indicată pe plăcuța cu date tehnice, situată la baza aparatului, corespunde cu tensiunea din locuința unde va � instalat aparatul. 
Împământarea aparatului este obligatorie prin lege: utilizați numai conductori (inclusiv conductorul pentru împământare) de dimensiuni corespunzătoare. 

CONECTAREA LA BLOCUL DE CONEXIUNI
Pentru conexiunea electrică, folosiți un cablu de tip H05RR-F sau H05V2V2-F, asă cum se indică în tabelul de mai jos. 

TENSIUNE DE 
ALIMENTARE

CONDUCTORI 
NUMĂR X DIMENSIUNE

220-240V ~ +   3 x 4 mm2

230-240V ~ +   3 x 4 mm2 (numai Australia)

220-240V 3~ +   4 x 1,5 mm2

380-415V 3N~ +   5 x 1,5 mm2

380-425V 2N~ +   4 x 1,5 mm2

Aparatul trebuie conectat la sursa de alimentare cu energie prin intermediul unui întrerupător multipolar cu o distanță de minim 3 mm între contacte.

ATENȚIE: cablul de alimentare trebuie să �e su�cient de lung pentru a permite scoaterea plitei din blatul de lucru și trebuie poziționat astfel încât să se evite 
deteriorarea sau supraîncălzirea cauzată de contactul cu baza aparatului.

NOTĂ: �rul galben/verde de împământare trebuie conectat la borna marcată cu simbolul  și trebuie să �e mai lung decât celelalte �re.
• Îndepărtați aproximativ 70 mm din învelișul cablului de alimentare (B).
• Înlăturați aproximativ 10 mm din învelișul �relor. Apoi, introduceți cablul de alimentare în clema de cablu și conectați �rele la blocul de conexiuni, așa cum 

se indică în diagrama de conexiuni amplasată lângă blocul de conexiuni.
• Fixați cablul de alimentare (B) cu ajutorul clemei de cablu.
• Închideți blocul de conexiuni folosind capacul (A) și �xați-l cu șurubul din dotare.
• După ce ați executat conexiunea electrică, montați plita din partea de sus și �xați-o de arcurile de susținere, așa cum se indică în �gură.

A
B

DEMONTAREA PLITEI:
Pentru a demonta plita, mai întâi deconectaţi-o de la reţeaua de alimentare cu energie electrică. Se recomandă cu insistenţă să desprindeţi partea de dedesubt de 
cuptor, sertar, separator sau altele. Acest lucru îi permite tehnicianului să acceseze partea inferioară a plitei pentru a desprinde cele patru cleme cu o șurubelniţă, 
să ridice plita și să o demonteze, evitând deteriorarea blatului de lucru.



PANOUL DE COMANDĂ

UTILIZAREA ZILNICĂ

ACTIVAREA/DEZACTIVAREA PLITEI

Pentru a porni plita, atingeți butonul de comandă până când a�șajele 
zonelor de gătit se aprind. Pentru a o opri, atingeți același buton de comandă 
până când a�șajele se sting. Toate zonele de gătit sunt dezactivate.
Plita se oprește automat dacă nu este selectată nicio funcție într-un interval 
de 30 de secunde de la pornire.

ACTIVAREA ȘI REGLAREA ZONELOR DE GĂTIT   

Poziționați oala pe zona de gătit, porniți plita, activați zona de gătit dorită 
apăsând pe butoanele de comandă “–“ sau “+“ corespunzătoare: pe a�șaj 
apare “5“. Cu ajutorul butoanelor de comandă “–“ și “+“ este posibil să selectați 
nivelul de putere dorit, între min. 0 și max. 9.

DEZACTIVAREA ZONELOR DE GĂTIT
Pentru a opri zona de gătit, atingeți comenzile “−“ și “+“ simultan și mențineți-
le apăsate până când zona de gătit este oprită sau selectați nivelul “0“ folosind 

A��ajul indicatorului de putere

Indicatorul pentru zona de gătit selectată
(punctul clipe�te când timerul este activat pentru zona)

comanda “−“.
Zona de gătit se dezactivează și, dacă este încă �erbinte, pe a�șajul zonei apare 
litera “H“.

BLOCAREA PANOULUI DE COMANDĂ
Această funcție blochează tastele de comandă pentru a preveni activarea 
accidentală a plitei. 
Pentru a activa blocarea panoului de comandă, atingeți tasta de comandă 

; este activat un semnal acustic, iar pe a�șaj apare un indicator luminos. 
Panoul de comandă este blocat, cu excepția funcției de oprire. 
Pentru a dezactiva blocarea panoului de comandă, repetați procedura de activare.
Prezența apei, a lichidelor vărsate din recipiente sau a altor obiecte care se a�ă 
pe tastele de comandă, pot activa sau dezactiva în mod accidental blocarea 
panoului de comandă.

TIMER 
Temporizatorul oferă posibilitatea de a regla durata de preparare la maximum 
99 de minute (1 oră și 39 de minute) pentru toate zonele de gătit. 

PRIMA UTILIZARE

După conectarea plitei la sursa de alimentare cu energie electrică, panoul de 
comandă este blocat. Pentru a debloca panoul de comandă, atingeți tastele 
decomandă timp de 2 secunde. Indicatorul de blocare al panoului de 

comandă se stinge, iar în acest moment se poate utiliza plita. Citiți paragraful 
“Blocarea panoului de comandă“ pentru mai multe detalii.

Butoanele de comandă
�i a��ajul timerului

Butoanele de comandă �i a��ajul zonelor

Pornit/Oprit TopireFierbereBlocarea panoului
de comandă

Zonă
dublă/triplă

DESCRIEREA PRODUSULUI

VĂ MULȚUMIM CĂ AȚI ACHIZIȚIONAT UN PRODUS WHIRLPOOL
Pentru a bene�cia de servicii complete de asistenţă, vă rugăm 
să vă înregistrați produsul pe www.hotpoint.eu/register.

SCANAȚI CODUL QR DE PE 
APARATUL DUMNEAVOASTRĂ 
PENTRU A OBŢINE MAI MULTE 
INFORMAŢII ����
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privind siguranța.

120/210 mm

145 mm

145 mm

180 mm

ROManual de utilizare



TABELUL DE GĂTIRE

Alegeți zona de gătit pe care doriți să o folosiți, atingeți butoanele de comandă 
“-“ sau “+“ ale temporizatorului; activarea funcției este indicată printr-un semnal 
acustic. Pe a�șaj apare “00“. Puteți crește/descrește valoarea temporizatorului 
ținând degetul pe butoanele de comandă “+“ sau “–“. După selectarea valorii 
temporizatorului, a�șajul clipește în continuare timp de 10 secunde înainte ca 
numărătoarea inversă să înceapă. 
La terminarea duratei setate se activează un semnal acustic, iar zona de gătit 
se dezactivează automat. 
Pentru a dezactiva temporizatorul, selectați zona de gătit, atingeți simultan comenzile 
“–“ și “+“ ale temporizatorului, și mențineți-le apăsate până când funcția este dezactivată. 

IMPORTANT:
• Punctul care clipește lângă a�șajul nivelului de putere indică faptul că 

funcția Timer este activă la zona respectivă.
• Timerul este disponibil pentru toate zonele, dar nu simultan.

FUNCȚII SPECIALE
BUTON DENUMIREA 

FUNCȚIEI
INDICATOR

VIZUAL
DESCRIERE

Zona dubla/
tripla

Butonul de comandă activează zona dublă 
sau triplă (dacă există). După ce așezați oala/
accesoriul pe zona de gătit aleasă, porniți plita 
și selectați zona de gătit. Selectați nivelul de 
putere și atingeți butonul de comandă o dată 
pentru a activa zona dublă sau de două ori 
pentru a activa zona triplă. Pentru a dezactiva 
funcția, este su�cient să atingeți același 
buton. LED-urile de deasupra butoanelor de 
comandă sunt aprinse numai când funcția 
este activă pentru zona selectată.

Fierbere

Pe a�șaj apare:

Această funcție setează zona la putere maximă 
(de exemplu pentru a aduce rapid apa la punctul 
de fierbere). După ce așezați oala/accesoriul 
pe zona de gătit aleasă, porniți plita, selectați 
zona de gătit și atingeți butoanele de comandă 
pentru fierbere. După 6 minute de utilizarea 
acestei funcții, aparatul setează automat zona la 
nivelul 9. Pentru a dezactiva funcția, este suficient 
să atingeți același buton de comandă sau să 
reduceți nivelul de putere cu ajutorul butonului 
“–“. Este posibil să utilizați această funcție în 
combinație cu funcția Zona dublă/triplă.

Topire

Pe a�șaj apare:
Aceasta funcție setează un nivel de putere adecvat 
pentru topirea lentă a produselor delicate, fără a 
compromite caracteristicile acestora (ciocolată, 
unt etc.). După ce așezați oala/accesoriul pe 
zona de gătit aleasă, porniți plita, selectați zona 
de gătit și atingeți butonul de comandă pentru 
topire. Pentru a dezactiva funcția, este suficient 
să apăsați pe același buton sau să atingeți “-“ și“+“ 
pentru a opri funcționarea zonei de gătit. Este 
posibil să utilizați această funcție în combinație cu 
funcția Zonă dublă/triplă.

Plita este prevăzută și cu funcția “oprire automată“ care dezactivează zona de 
gătit după o anumită perioadă de timp, în funcție de setarea de putere, dacă 
nivelul de putere nu este modi�cat. În următorul tabel se indică durata �ecărui 
nivel de putere.

NIVEL DE PUTERE DURATA PÂNĂ LA OPRIREA 
AUTOMATA

0 30 secunde

1 10 ore

2 5 ore

3 5 ore

4 4 ore

5 3 ore

6 2 ore

7 2 ore

8 2 ore

9 1 ora

INDICATORUL DE CĂLDURĂ REZIDUALĂ
Dacă pe a�șaj apare “H“, zona de gătit este încă �erbinte. Dacă indicatorul 
de căldură reziduală al unei anumite zone de gătit este aprins, zona 
respectivă poate � folosită, de exemplu, pentru a menține mâncarea caldă 
sau pentru a topi untul.
Când zona de gătit se răcește, a�șajul se stinge.

IMPORTANT: Pentru a evita deteriorarea permanentă a plitei:
• nu utilizați vase a căror parte inferioară nu este plată;
• nu utilizați vase metalice cu partea inferioară emailată;
• nu așezați oale/cratițe �erbinți pe panoul de comandă.

NIVEL DE PUTERE TIP DE PREPARARE UTILIZAREA NIVELULUI
(indică experiența și obiceiurile dumneavoastră culinare) 

Putere maximă

Fierbere
[litera “P“ pe a�șaj] Fierbere Ideal pentru creșterea rapidă a temperaturii alimentelor, până la �erbere rapidă 

în cazul apei, sau pentru încălzirea rapidă a lichidelor de gătit.

9 – 8 Prăjire Ideal pentru rumenire, începerea preparării alimentelor, prăjirea produselor congelate, 
fierbere rapidă.

Putere ridicată
8 – 7 Rumenire – menţinere punct de 

�erbere – frigere la grătar
Ideal pentru rumenire, menţinerea unui punct de �erbere la temperatură 
ridicată, prepararea alimentelor și frigere la grătar (durată scurtă, 5-10 minute).

7 – 6 Prăjire – preparare – frigere la grill Ideal pentru menţinerea unui punct de fierbere la temperatură scăzută, prepararea 
alimentelor și frigere la grătar (durată medie, 10-20 de minute), preîncălzire și prăjire.

Putere medie

6 – 5 Prăjire delicată Ideal pentru prăjirea ouălor și omletelor.

5 – 4 Preparare – �erbere la foc mic – 
�erbere înăbușită Ideal pentru o perioadă de preparare mai îndelungată (orez, sosuri, fripturi, pește) 

cu lichide (de exemplu, apă, vin, bulion, lapte), obţinerea unei texturi cremoase a 
pastelor.4 – 3 Îngroșare – obţinerea unei texturi 

cremoase a pastelor

Putere scăzută 2 – 1
Decongelare – menţinerea 

alimentelor calde – obţinerea unei 
texturi cremoase a rizotoului

Ideal pentru a decongela produse de mici dimensiuni și pentru a menţine la 
cald alimentele preparate recent (de exemplu, sosuri, supe, minestrone).
Ideal pentru menţinerea la cald a alimentelor preparate recent, obţinerea unei 
texturi cremoase a rizotoului și menţinerea la cald a farfuriilor.

Putere minimă Topire 
[litera “R“ pe a�șaj] Topire Ideal pentru topirea delicată a ciocolatei sau untului.

Zero 0 – Plită în modul Standby sau Oprit (este posibil să existe căldură reziduală la 
�nalizarea etapei de preparare, semnalată prin a�șarea literei “H“).



REMEDIEREA DEFECȚIUNILOR

Dacă plita nu funcționează corect, înainte de a apela la Serviciul de asistență 
tehnică, consultați Ghidul de remediere a defecțiunilor pentru a stabili care 
este problema.

• Citiți și respectați instrucțiunile din secțiunea “Utilizarea zilnică“.
• Consultați tabelul de mai jos pentru instrucțiuni.

• Controlați să nu �e întreruptă alimentarea cu electricitate.
• Uscați bine plita după curățarea acesteia.

Dacă problema persistă și după veri�cările de mai sus, luați legătura cu cel 
mai apropiat Serviciu de asistență tehnică.

DESCRIEREA DEFECTULUI CAUZE POSIBILE SOLUȚIE

Plita nu pornește.

Lipsește alimentarea cu energie. Asigurați-vă că alimentarea cu energie este activă.

Conectare greșită a cablului principal. Apelați la un tehnician cali�cat pentru a veri�ca conexiunea cablului.

Plita defectă. Adresați-vă serviciului de asistență post-vânzare.

Comutatorul plitei este în poziția Pornit, dar sunt 
a�șate alternativ “F“ i unul dintre simbolurile “0, A, 
C, E, t, H, J, U, 3, 4, 5, 6, r “ pe �ecare a�șaj.

Plita defectă. Reporniți plita (deconectați-o și reconectați-o la sursa de alimentare), 
dacă problema persistă, apelați la serviciul de asistență post-vânzare.

Încălzitorul nu se încălzește, dar a�șajul este pornit. Plita defectă. Adresați-vă serviciului de asistență post-vânzare.

Plita emite 3 semnale acustice și apoi se oprește. Unu sau mai multe taste sunt apăsate 
continuu timp de mai mult de 3 secunde. Înlăturați orice obiect sau lichid care se află pe panoul de comandă.

Nu este posibilă oprirea plitei. Plita defectă. Deconectați plita de la sursa de alimentare și apelați serviciul de 
asistență post-vânzare.

Încălzitorul nu este pornit continuu, se pornește și 
se oprește ciclic, chiar dacă pe a�șaj nu se schimbă 
indicatorul de alimentare.

Funcționarea normală a plitei.

Ciclul de pornire/oprire permite reglarea puterii încălzitorului și este 
normal. În anumite cazuri, protecția termică ar putea opri încălzirea 
pentru o perioadă de timp pentru a evita deteriorarea sticlei. Exemple 
de astfel de cazuri sunt: gătitul timp îndelungat la un nivel de putere 
ridicat, utilizarea vaselor mai mici decât elementul de încălzire, utilizarea 
de recipiente care nu au fundul plat.

Comutatorul plitei este în poziția Pornit, dar sunt 
a�șate alternativ “F“ i unul dintre simbolurile “c, t, 
E“ pe �ecare a�șaj.

Panoul de comandă se 
supraîncălzește sau senzorul de 
temperatură este deteriorat. 

Așteptați până ce temperatura panoului de comandă s-a redus. 
Plita va porni automat în momentul în care temperatura scade sub 
limita de funcţionare. În caz contrar, contactați serviciul de asistenţă 
tehnică post-vânzare. 

Plita se opreşte automat. Prezenţa lichidului pe HMI. Uscaţi HMI şi reporniţi plita.

CURĂȚAREA ȘI ÎNTREȚINEREA

Deconectați aparatul de la rețeaua electrică.

• Nu utilizați aparate de curățat cu aburi.
• Nu utilizați bureți abrazivi sau din sârmă deoarece aceștia pot deteriora 

suprafața din sticlă.
• După �ecare utilizare, curățați plita (după ce s-a răcit) pentru a elimina 

depunerile și petele cauzate de resturile de mâncare.

• Zahărul și alimentele cu un conținut ridicat de zaharuri deteriorează plita 
și trebuie să �e îndepărtate imediat.

• Sarea, zahărul și nisipul pot zgâria suprafața de sticlă.
• Folosiți o lavetă moale, hârtie absorbantă pentru bucătărie sau produse 

speciale pentru curățarea plitei (respectați instrucțiunile producătorului).
• Pătrunderea lichidului în zonele de gătit poate provoca deplasarea sau 

vibrarea vaselor de gătit.
• Uscați temeinic plita după ce o curățați.

ROManual de utilizare



SERVICIUL DE ASISTENŢĂ TEHNICĂ POST-VÂNZARE

Pentru a bene�cia de servicii complete de asistență, vă rugăm să vă înregistrați 
produsul pe www.hotpoint.eu/register.

ÎNAINTE DE A CONTACTA SERVICIUL DE ASISTENŢĂ TEHNICĂ POST-
VÂNZARE:
1. Încercați să rezolvați singuri problema, cu ajutorul recomandărilor din 

GHIDUL DE REMEDIERE A DEFECȚIUNILOR.
2. Opriți și puneți din nou în funcțiune aparatul pentru a verifica dacă defecțiunea 

persistă.

DACĂ PROBLEMA PERSISTĂ CHIAR ȘI DUPĂ CONTROALELE MENŢIONATE, 
CONTACTAȚI CEL MAI APROPIAT SERVICIU DE ASISTENŢĂ TEHNICĂ POST-
VÂNZARE.

Pentru asistență, sunați la numărul de telefon specificat pe certificatul de garanție 
sau urmați instrucțiunile de pe site-ul web www.hotpoint.eu.

Atunci când contactați serviciul de asistență tehnică post-vânzare, speci�cați 
întotdeauna:
• o scurtă descriere a defecțiunii;
• tipul și modelul exact al aparatului; 

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• numărul de serie (numărul de după cuvântul SN de pe plăcuţa cu date 
tehnice, amplasată sub aparat). De asemenea, numărul de serie este indicat 
în documentaţie; 

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
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• adresa dumneavoastră completă;
• numărul dumneavoastră de telefon

Dacă sunt necesare orice fel de reparații, vă rugăm să contactați un serviciu de 
asistență tehnică post-vânzare autorizat (pentru a avea garanția că se folosesc 
piese de schimb originale și că reparațiile vor � executate corect).

Politicile, documentația standard și informaţii suplimentare despre produs pot 
 găsite:
• Utilizând codul QR de pe aparat;
• Vizitând site-ul nostru web docs.  hotpoint.eu;
• Ca alternativă, contactați serviciul nostru de asistenţă tehnică post-vânzare (Consultanţi numărul de telefon 

din certi�catul de garanţie). Când contactați serviciul nostru de asistenţă tehnică post-vânzare, vă rugăm să precizați 
codurile speci�cate pe plăcuța  cu date de identi�care a produsului dumneavoastră. ����
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Изтеглете пълното ръководство с инструкции от 
http://docs.hotpoint.eu или се обадете на номера, 
посочен на книжката за гаранцията.

Преди използването на уреда прочетете внимателно 
тези указания за безопасност. Дръжте ги на удобно 
място за бъдещи справки.
В тези указания и на самия уред са представени важни 
предупреждения за безопасността, които трябва да се 
прочетат и да се съблюдават винаги. Производителят 
отказва всякаква отговорност при неспазване на тези 
указания за безопасността, във връзка с неподходяща 
употреба на уреда или неправилна настройка на 
органите за управление.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ако повърхността на плочата 
за готвене е напукана, не използвайте уреда - 
опасност от електрически удар.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасност от пожар: не 
поставяйте предмети по готварските повърхности.

ВНИМАНИЕ: Процесът на готвене трябва да се 
наблюдава. Краткотрайните процеси на готвене 
трябва да се наблюдават постоянно.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Готвенето на плочата на 
храни с мазнина или олио без наблюдение може да 
се окаже опасно и да доведе до пожар. НИКОГА не 
опитвайте да потушите пламъците с вода: вместо 
това изключете уреда и покрийте пламъка с капак 
или огнеупорно одеяло.

Не използвайте плочата като работен плот или 
поставка. Пазете дрехите и други запалими материи 
далеч от уреда, докато всички негови компоненти 
изстинат напълно - опасност от пожар.

Много малки деца (0-3 год.) трябва да стоят далеч от 
уреда. Малки деца (3-8 год.) трябва да стоят далеч от 
уреда, освен ако не са под постоянно наблюдение. Този 
уред може да се използва от деца на 8 години и по-
големи, както и от лица с ограничени физически, 
сетивни или умствени възможности или с недостатъчен 
опит и познания само ако са под надзор или са им 
дадени инструкции за употребата на уреда по 
безопасен начин и разбират възможните опасности. 
Децата не трябва да си играят с уреда. Почистването и 
поддръжката от потребителя не трябва да се извършва 
от деца без надзор.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Уредът и откритите му части 
се нагорещяват по време на работа. Внимавайте да 
не докосвате нагревателните елементи. Децата под 
8-годишна възраст трябва да се пазят далеч от 
уреда, ако не се наблюдават непрекъснато.
ПОЗВОЛЕНА УПОТРЕБА

ВНИМАНИЕ: уредът не е предназначен за 
управление с външен таймер или отделна система с 
дистанционно управление.

Този уред е предназначен за употреба в домашни 
условия и подобни приложения, като: кухни за служители 

в магазини, офиси и други работни среди; в стопанства; 
от клиенти в хотели, мотели и други места за настаняване. 

Не е позволено използване за никакви други 
цели (например за отопление на помещения).

Този уред не е предназначен за професионална 
употреба. Не използвайте този уред на открито.
МОНТИРАНЕ

Боравенето и монтажът на уреда трябва да се 
извършват от две или повече лица - съществува 
опасност от нараняване. Използвайте предпазни 
ръкавици за разопаковането и монтажа на уреда - 
съществува опасност от порязвания.

Монтирането, включително подаването на вода 
(ако е приложимо) и електрическото свързване и 
ремонтните дейности трябва да се извършват от 
квалифициран техник. Не поправяйте и не заменяйте 
части от уреда, ако това не е изрично посочено в 
ръководството за потребителя. Пазете децата далеч от 
мястото, където се извършва монтажът. След като 
разопаковате уреда, проверете дали не е повреден по 
време на транспортирането. В случай на проблеми се 
обърнете към търговеца, от който сте закупили уреда, 
или към най-близкия сервиз за следпродажбено 
обслужване. След монтажа всички отпадъци от 
опаковките (пластмаса, стиропор и др.) трябва да се 
съхраняват далеч от обсега на деца - съществува 
опасност от задушаване. Уредът трябва да бъде 
изключен от захранването преди монтажа - опасност 
от електрически удар. По време на монтажа внимавайте 
уредът да не повреди захранващия кабел - опасност от 
електрически удар. Активирайте уреда едва след 
завършване на монтажа.

Извършете всички работи по изрязването на шкафа, 
преди да поставите фурната в нишата, и след това 
отстранете всички дървени отломки и стърготини.

Ако уредът не е монтиран над фурна, трябва да 
се постави разделителен панел (не е включен) в 
нишата под уреда.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ОТНОСНО 
ЕЛЕКТРОЗАХРАНВАНЕТО

Трябва да е възможно уредът да се изключи от 
захранването чрез изваждане на щепсела, ако е 
достъпен, или чрез достъпен многополюсен 
превключвател, монтиран след контакта, както и 
уредът да е заземен в съответствие с националните 
стандарти за електрическа безопасност.

Не използвайте удължители, разклонители с 
няколко гнезда или адаптери. След инсталирането 
електрическите компоненти трябва да бъдат 
достъпни за потребителя. Не използвайте уреда, 
когато сте с мокри или боси крака. Не използвайте 
този уред, ако захранващият му кабел или щепсел е 
повреден, ако не работи правилно или ако е бил 
повреден или е падал.

ИНСТРУКЦИИ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ

ВАЖНО Е ДА ГИ ПРОЧЕТЕТЕ И ДА ГИ СПАЗВАТЕ
BG



Инсталирането с използване на захранващ кабел с 
щепсел не се разрешава, освен ако уредът оригинално 
не е вече оборудван с такъв от производителя.

Ако захранващият кабел е повреден, той трябва 
да се смени от производителя, негов сервизен агент 
или лице с аналогична квалификация, за да се избегне 
опасна ситуация, например електрически удар.
ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди извършване на каквато и 
да било дейност по поддръжката на уреда, се уверете, 
че той е изключен и не е свързан към захранването; 
никога не използвайте уреди за почистване с пара - 
опасност от електрически удар.

Не използвайте абразивни или корозивни препарати, 
препарати на хлорна основа или стоманена вълна.
ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ОПАКОВЪЧНИТЕ МАТЕРИАЛИ
Опаковъчният материал е 100% годен за рециклиране и е маркиран със 
символа за рециклиране .
Различните опаковъчни материали трябва да бъдат изхвърлени отговорно 
и в съответствие с наредбите на местните органи за изхвърляне на 
отпадъци.

ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ЕЛЕКТРОУРЕДИ
Този уред е произведен с материали, годни за рециклиране или за 
повторно използване. При изхвърлянето му спазвайте местните 
разпоредби за изхвърляне на отпадъци. За допълнително информация 
относно третирането, оползотворяването и рециклирането на домакински 
електроуреди се обърнете към компетентните местни органи, службата за 
битови отпадъци или магазина, откъдето сте закупили уреда. Този уред е 
маркиран в съответствие с Европейска директива 2012/19/EС, Отпадъчно 
електрическо и електронно оборудване (WEEE) и с правилата за отпадъчно 
електрическо и електронно оборудване от 2013 г. (с измененията). 
Като се погрижите продуктът да бъде изхвърлен по правилен начин, Вие 
ще помогнете за предотвратяване на възможните негативни последствия 
за околната среда и здравето на хората.

Символът  върху уреда или придружаващата го документация показва, 
че този уред не трябва да се третира като битов отпадък, а да бъде 
предаден в съответния събирателен пункт, предназначен за рециклиране 
на електрическа и електронна апаратура.

СЪВЕТИ ЗА ИКОНОМИЯ НА ЕНЕРГИЯ
Възползвайте се максимално от остатъчната топлина на котлона, като я 
изключите няколко минути, преди да сте завършили готвенето.
Основата на Вашата тенджера или тиган трябва изцяло да покрива 
котлона; използването на съд, чиято площ е по-малка от тази на котлона, 
ще доведе до загуба на енергия. 
По време на готвене покривайте тенджерите и тиганите с подходящи 
капаци и използвайте възможно най-малко вода. Готвенето без капак ще 
увеличи значително потреблението на енергия.
Използвайте само тенджери и тигани с плоско дъно.
ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
Този уред отговаря на изискванията за екодизайн на Европейски регламент 
66/2014 и Регламенти за екодизайн за енергийни продукти и енергийна 
информация (изменение) (ЕС изход) 2019, в съответствие с Европейски 
стандарт EN 60350-2.



МОНТИРАНЕ
• Плотът за готвене трябва да бъде поставен в работен плот с дебелина най-малко 20 мм.
• В пространството между плота и кухнята не трябва да има нищо (напречни релси, носачи и др.).
• Уверете се, че захранващият кабел е достатъчно дълъг, за да позволи удобно инсталиране.
• Разстоянието между долната повърхност на стъклокерамичния плот и шкафа или 

разделящата плоскост трябва да бъде поне 20 мм.
• За размерите и монтажа на уреда за вграждане вижте изображението в този раздел.
• Между готварския плот и аспиратора над него трябва да се поддържа минимално разстояние. За 

допълнителна информация вижте ръководството за потребителя на аспиратора.
• След като сте почистили повърхността на плота, поставете доставения в комплекта уплътнител (освен ако той вече не е бил поставен). 
• Не монтирайте плот за готвене над съдомиялна или перална машина така, че електронните вериги да не влизат в контакт с пара или 

влага, които могат да ги повредят.
• Ако фурна бъде монтирана под готварски плот, се уверете, че тя разполага със система за охлаждане. Ако температурата на електронните вериги 

превиши максимално допустимата температура, готварският плот ще се изключи автоматично; в този случай изчакайте няколко минути, докато 
вътрешната температура на електронните вериги достигне нормално ниво, като в този момент ще бъде възможно отново да включите плота.

ПОСТАВЯНЕ НА ПЛОТА
След извършване на електрическите връзки (вижте глава “Свързване към електрическата мрежа“), поставете всяка от захващащите скоби на 
съответните места отстрани на плота, както е показано на изображението. След това вкарайте плота на мястото му и се уверете, че стъклото е 
плоско и успоредно спрямо кухненския плот. Захващащите скоби са подходящи за всеки вид материал за кухненски плотове (дърво, мрамор и др.). 

4x
1 2

РАЗМЕРИ И РАЗСТОЯНИЯ, КОИТО ДА СЕ ПОДДЪРЖАТ

мин. 40 см
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482 мм
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 min. 20 mm



СВЪРЗВАНЕ КЪМ ЕЛЕКТРИЧЕСКАТА МРЕЖА

Електрическите свързвания трябва да се извършат преди свързването на уреда към електрическата мрежа. 
Захранващият кабел не е включен в пакета - не забравяйте да подготвите свой собствен захранващ кабел.
Монтирането трябва да се извърши от квалифициран персонал, запознат с текущите нормативни разпоредби относно безопасността и монтирането. 
Особено важно е монтажът да се извърши в съответствие с наредбите на местната електроснабдителна компания. 
Уверете се, че напрежението, указано на табелката с номиналните данни, намираща се в долната част на уреда, е същото като това в дома Ви. 
Заземяването на уреда е задължително по закон: използвайте проводници (включително заземяващия проводник) само с подходящ размер. 
СВЪРЗВАНЕ КЪМ КЛЕМНИЯ БЛОК
За свързване към електрическата мрежа използвайте кабел тип H05RR-F или H05V2V2-F, както е посочено в таблицата по-долу. 

ЗАХРАНВАЩО 
НАПРЕЖЕНИЕ

ПРОВОДНИЦИ
БРОЙ x РАЗМЕР

220-240B ~ +   3 x 4 мм2

230-240B ~ +   3 x 4 мм2 (само за Австралия)

220-240B 3~ +   4 x 1,5 мм2

380-415B 3N~ +   5 x 1,5 мм2

380-425B 2N~ +   4 x 1,5 мм2

Свържете уреда към електрозахранването посредством прекъсвач за всички полюси с минимална междина на контактите 3 mm.
ВНИМАНИЕ: захранващият кабел трябва да бъде достатъчно дълъг, за да може готварският плот да се извади от кухненския плот, и трябва да се 
постави така, че да се избегне повреждането или нагряването му при влизане в контакт с основата.
ЗАБЕЛЕЖКА: жълтият/зеленият заземяващ проводник трябва да бъде свързан към клемата със символ  и трябва да бъде по-дълъг от останалите 
проводници.
• Отстранете около 70 мм от обвивката на захранващия кабел (B).
• Отстранете около 10 мм от обвивката от проводниците. Вкарайте захранващия кабел в кабелната скоба и свържете проводниците към клемното 

табло, както е показано на схемата до самото клемно табло.
• Обезопасете захранващия кабел (B) със скобата за кабела.
• Затворете капака на клемното табло (A) и го обезопасете с предоставения винт.
• След извършване на електрическите връзки поставете плота за готвене отгоре и го окачете на опорните пружини, както е показано на илюстрацията.

A
B

СВАЛЯНЕ НА КОТЛОНА (ПЛОТА):
За да свалите котлона, първо го изключете от електрическото захранване. Настоятелно се препоръчва да освободите долната част от фурната, 
чекмеджето, сепаратора или други части. Тя позволява на техника достъп до долната част на котлона, за да разкопчае четирите скоби с отвертка, да 
повдигне котлона и да го свали, без да го повреди.



ПАНЕЛ ЗА УПРАВЛЕНИЕ

ВСЕКИДНЕВНА УПОТРЕБА

ВКЛЮЧВАНЕ/ИЗКЛЮЧВАНЕ НА ПЛОЧАТА ЗА ГОТВЕНЕ

За да включите плочата за готвене, натиснете бутон  докато зоната за 
готвене светне. 
За да изключите, натиснете същата бутон, докато дисплеите се изключат. 
Всички зони за готвене са деактивирани. 
Ако до 30 секунди след включването не бъде избрана функция, плочата 
за готвене се изключва автоматично.

АКТИВИРАНЕ И РЕГУЛИРАНЕ НА ЗОНИТЕ НА ГОТВЕНЕ  

Поставете съда в зоната за готвене, включете плочата за готвене, 
активирайте необходимата зона за готвене, като натиснете съответните 
контроли “−“ или “+“: на дисплея ще се покаже “5“. С контролите “−“ и “+“ 
може да се избира необходимото ниво на мощност от мин. 0 до макс. 9.

ДЕАКТИВИРАНЕ НА ЗОНИТЕ ЗА ГОТВЕНЕ
За да изключите зоната за готвене, докоснете едновременно органите 
за управление “−“ и “+“ и продължете да ги натискате, докато зоната за 

Дисплей на индикаторa за мощността

Индикатор за избраната зона за готвене
(точката мига, когато за зоната има активен таймер)

готвене се изключи или изберете ниво “0“ с органа за управление “−“.
Зоната за готвене се изключва и, ако все още е гореща, на дисплея на 
зоната се показва буквата “H“.

ЗАКЛЮЧВАНЕ НА КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ
Тази функция заключва контролите бутони, за да се предотврати случайно 
активиране на плота. 
За да се активира заключване на контролния панел, докоснете бутон  ;чува 
се звуков сигнал и се появява светлинен индикатор на дисплея. Контролният 
панел е заключен освен за функцията изключване. 
За да деактивирате заключването на контролния панел, повторете процедурата 
за активиране.
Наличието на вода, разливане на течност от съдове или всякакви предмети, 
поставени върху контролите бутони, може случайно активира или деактивира 
заключването на контролния панел.

ТАЙМЕР 
Таймерът може да се използва за задаване на времето за готвене за максимално 
99 минути (1 час и 39 минути) за всички зони за готвене. 
Изберете зоната за готвене, която да се използва, натиснете контролите на 

ИЗПОЛЗВАНЕ ЗА ПРЪВ ПЪТ

След свързване на плота към електрическото захранване, контролният 

панел е заключен. За отключване на контролния панел, докоснете бутон 
за 2 секунди. Индикаторът за заключване на контролния панел се изключва 

и плотът може да бъде използван. Прочетете параграф “Заключване на 
контролен панел“ за повече информация.

Контроли и дисплей
на таймера

Контроли и дисплей на зоната

Включване/
Изключване

РазтопяванеЗавиранеЗаключване на
контролния панел

Двойната/ Tройната
зона

ОПИСАНИЕ НА ИЗДЕЛИЕТО

120/210 мм

145 мм

145 мм

180 мм

БЛАГОДАРИМ ВИ, ЧЕ ЗАКУПИХТЕ ПРОДУКТ НА WHIRLPOOL
За да получавате по-пълно съдействие, моля, регистрирайте 
вашия продукт на www.hotpoint.eu/register. МОЛЯ, СКАНИРАЙТЕ QR КОДА НА 

ВАШИЯ УРЕД, ЗА ДА ПОЛУЧИТЕ 
ПОВЕЧЕ ИНФОРМАЦИЯ
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�! Преди да използвате уреда, прочетете внимателно 

инструкциите за безопасност.

BGНаръчник на потребителя



таймера “−“ или “+“, при което звуков сигнал посочва функцията. На дисплея се 
показва “00“. Стойността на таймера може да се намали и увеличи, като задържите 
пръста си на контролите “+“ или “−“. След избирането на стойност на таймера 
дисплеят продължава да премигва за 10 секунди, преди да започне отброяването.
След като зададеното време изтече, се чува звуков сигнал и зоната за готвене 
се изключва автоматично. 
За да дезактивирате таймера, изберете зоната за готвене, докоснете органите 
за управление на таймера “–“ и “+“ едновременно и продължете да ги натискате, 
докато функцията не бъде дезактивирана. 

ВАЖНО:
• Премигващата точка до нивото на мощността посочва, че функцията 

за таймер е активна за тази зона.
• Таймерът е наличен за всички зони, но само за една в даден момент.

СПЕЦИАЛНИ ФУНКЦИИ

БУТОН ИМЕ НА 
ФУНКЦИЯТА

ВИЗУАЛЕН 
ИНДИКАТОР

ОПИСАНИЕ

Двойната/ 
тройната зона

Бутон активира двойната или тройната зона 
(ако е налична). След като поставите съда/
аксесоара в избраната зона за готвене, 
включете плочата за готвене и изберете зоната 
за готвене. Изберете нивото на мощност и 
натиснете бутон еднократно, за да активирате 
двойната зона, или двукратно за активиране на 
тройната зона. За да деактивирате функцията, 
просто натиснете същия бутон. Светодиодите 
над контролите бутоните се включват само ако 
функцията е активна за избраната зона.

Завиране 

На дисплея се 
показва:

Тази функция задава максималната мощност 
за зоната (например за бързо завиране на 
вода). След като поставите съда/аксесоара в 
избраната зона за готвене, включете плочата 
за готвене и изберете зоната за готвене и 
натиснете бутон за завиране. След 6 минути 
използване на функцията уредът автоматично 
настройва зоната на ниво 9. За да деактивирате 
функцията, просто натиснете същата бутон 
или намалете нивото на мощността с “–“. Тази 
функция може да се използва едновременно с 
функцията за двойна/тройна зона.

Разтопяване

На дисплея се 
показва:

Тази функция задава ниво на мощност, което е 
подходящо за бавно разтопяване на деликатни 
продукти без намаляване на вкусовите 
качества (шоколад, масло и т.н.). След като 
поставите съда/аксесоара в избраната зона 
за готвене, включете плочата за готвене и 
изберете зоната за готвене и натиснете бутон 
за разтопяване. За да деактивирате функцията, 
натиснете същия бутон или натиснете “–“ и “+“, 
за да изключите зоната. Тази функция може 
да се използва едновременно с функцията за 
двойна/тройна зона.

Плочата за готвене също така разполага с функцията за “автоматично 
изключване“, която изключва зоната за готвене, ако не бъде направена промяна 
на нивото на мощността след указан период от време в зависимост от самата 
настройка на мощността. В таблицата е посочен периодът от време за всяко 
ниво на мощност.

НИВО НА 
МОЩНОСТ

ВРЕМЕ НА АВТОМАТИЧНО 
ИЗКЛЮЧВАНЕ

0 30 секунди

1 10 часа

2 5 часа

3 5 часа

4 4 часа

5 3 часа

6 2 часа

7 2 часа

8 2 часа

9 1 час

ИНДИКАТОР ЗА ОСТАТЪЧНА ТОПЛИНА
Ако на дисплея се показва “H“,зоната за готвене е все още гореща. Ако 
индикаторът за остатъчна топлина за дадена зона за готвене все още свети, 
зоната може да се използва, например за поддържане на храни топли или за 
разтопяване на масло.
Когато зоната за готвене се охлади, дисплеят се изключва.

ВАЖНО: За да избегнете необратими повреди на плота:
• използвайте само съдове с плоски дъна;
• не използвайте метални съдове с емайлирани дъна;
• не поставяйте горещи тенджери или тигани над контролния панел.

ТАБЛИЦА ЗА ГОТВЕНЕ

НИВО НА МОЩНОСТТА ВИД ГОТВЕНЕ НИВО НА ИЗПОЛЗВАНЕ
(индикация за подпомагане на опита и навиците при готвене) 

Максимална 
мощност

Завиране
[P на дисплея] Завиране Подходящо за бързо увеличаване на температурата на храните за бързо 

завиране, ако се касае за вода, или бързо загряване на течности.

9 – 8 Изсушаване Идеално за запичане, започване на готвене, пържене на замразени продукти, 
бързо кипване.

Висока 
мощност

8 – 7 Запичане – поддържане на 
варенето - печене

Идеално за запичане, поддържане на високо ниво на варене, готвене и 
печене (кратковременно, 5-10 минути).

7 – 6 Пържене – готвене – печене Идеално за поддържане на ниско ниво на варене, готвене и печене (със средна 
продължителност, 10-20 минути), предварително загряване и пържене.

Средна 
мощност

6 – 5 Леко пържене Идеално за пържене на яйца и омлети.

5 – 4
Готвене – задушаване близо 

до температурата на кипене – 
задушаване Идеално за продължително готвене (ориз, сосове, печено, риба) с наличие на 

течности (напр. вода, вино, бульон, мляко), размесване на макарони.
4 – 3 Сгъстяване – размесване на 

макаронени изделия

Ниска 
мощност 2 – 1

Размразяване – поддържане на 
храната гореща – размесване на 

ризото

Идеално за размразяване на продукти с малки размери и поддържане на 
току-що приготвени храни горещи (например сосове, супи, минестроне).
Идеално за поддържане на току-що приготвена храна гореща, размесване 
на ризото и поддържане на ястията за поднасяне топли.

Минимална 
мощност

Разтопяване 
[R на дисплея] Разтопяване Идеално за леко разтопяване на шоколад или краве масло.

Нула 0 – Готварският плот е в режим на готовност или е изключен (възможно е да е 
горещ след готвене, за което сигнализира символът “Н“).



ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

Изключете уреда от електрозахранването.

• Не използвайте уреди за почистване с пара.
• Не използвайте абразивни гъби или тел, тъй като може да повредите 

стъклото.
• След всяко използване почиствайте готварския плот (когато изстине), 

за да отстраните остатъците и петната, дължащи се на останки от храни.
• Захар или храни с високо съдържание на захар могат да повредят 

готварския плот и трябва да се отстраняват незабавно.

• Солта, захарта и пясъкът могат да надраскат стъклената повърхност.
• Използвайте мека кърпа, попиваща кухненска салфетка или 

специален почистващ препарат за готварски плотове (спазвайте 
инструкциите на производителя).

• При разливане на течност върху нагревателна зона съдовете може 
да започнат да се преместват или да вибрират.

• Подсушавайте добре повърхността на плота след почистването й.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

Ако готварският плот не работи като трябва, преди да позвъните на 
отдела за следпродажбено сервизно обслужване, вижте ръководството 
за отстраняване на неизправности, за да установите проблема.

• Прочетете и следвайте инструкциите, дадени в раздел “Всекидневна 
употреба“.

• Вижте долната таблица с инструкции.

• Проверете дали има напрежение в електрическата мрежа.
• Подсушавайте добре повърхността на плота след почистването ѝ.

Ако след извършване на горепосочените проверки неизправността все 
още продължава, свържете се с най-близкия отдел за следпродажбено 
обслужване.

ОПИСАНИЕ НА ГРЕШКА ВЪЗМОЖНИ ПРИЧИНИ РЕШЕНИЕ

Плотът не се включва.

Липсва електрическо захранване. Проверете дали електрическото захранване е включено.

Погрешно свързване на основния 
кабел.

Обърнете се към квалифициран техник за проверка на 
свързването на кабела.

Повреда на плота. Свържете се с отдел техническо обслужване.

Плотът се включва, но се визуализира редуване на 
“F“ с един от символите “0, A, C, E, t, H, J, U, 5, 3, 4, r“ на 
дисплеите.

Повреда на плота.
Рестартирайте плота (изключете и включете отново електрическото 
захранване), ако проблемът продължава, свържете се с отдел 
техническо обслужване.

Нагревателят не загрява, но дисплеят е включен. Повреда на плота. Свържете се с отдел техническо обслужване.

Плотът издава 3 акустични сигнала и след това се 
изключва. 

Един или повече бутони са 
непрекъснато натискани за 
повече от 3 секунди.

Отстранете всеки предмет или течност, които са поставени 
върху контролния панел.

Не е възможно плотът да бъде изключен. Повреда на плота. Изключете плота от електрическото захранване и се свържете 
с отдел техническо обслужване.

Нагревателят не е непрекъснато включен, той 
се включва и изключва циклично дори ако на 
дисплея степента на захранване не се променя.

Нормално функциониране на 
плота.

Цикълът на включване/изключване позволява регулирането на 
мощността на нагревателя и е напълно нормален. В някои случаи 
термичната защита може да изключи нагревателя за известно 
време за да се избегне увреждане на стъклото. Примери за 
такива случаи са: продължително готвене на високо ниво на 
мощност, използване на съдове, по-малки от нагревателния 
елемент, дъната на съдовете не са плоски.

Плотът се включва, но се визуализира редуване 
на “F“ с един от символите “c, t, E“ на дисплеите.

Прегряване на панела за 
управление или повреден датчик 
на температурата. 

Изчакайте, докато температурата на панела за управление 
спадне. Плотът ще се включи автоматично, когато температурата 
падне под работната граница. Ако това не стане, обадете се на 
сервиза за следпродажбено обслужване. 

Котлонът се изключва автоматично. Наличие на течност върху панела 
за управление.

Моля, подсушете панела за управление и включете котлона 
отново.

BGНаръчник на потребителя



СЛЕДПРОДАЖБЕНО ОБСЛУЖВАНЕ

За да получавате по-пълно съдействие, регистрирайте Вашия уред на 
www.hotpoint.eu/register.

ПРЕДИ ДА СЕ ОБАДИТЕ НА ОТДЕЛА ЗА СЛЕДПРОДАЖБЕНО ОБСЛУЖВАНЕ:

1. Проверете дали можете да отстраните сами проблема с помощта на 
предложенията, дадени в раздела ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ.

2. Изключете уреда и го включете отново, за да проверите дали неизправността 
е отстранена.

АКО СЛЕД ИЗВЪРШВАНЕ НА ГОРЕПОСОЧЕНИТЕ ПРОВЕРКИ 
НЕИЗПРАВНОСТТА ВСЕ ОЩЕ НЕ Е ОТСТРАНЕНА, СВЪРЖЕТЕ СЕ С НАЙ-
БЛИЗКИЯ ОТДЕЛ ЗА СЛЕДПРОДАЖБЕНО ОБСЛУЖВАНЕ.

За да получите съдействие, се обадете на номера, написан на книжката 
за гаранция, или следвайте инструкциите на уебсайта www.hotpoint.eu.

Когато се свържете с отдела за следпродажбено обслужване, винаги посочвайте:
• кратко описание на неизправността;
• точния тип и модел на уреда;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• сериен номер (номерът след думата SN на табелката с номинални 
данни, разположена под уреда). Серийният номер е посочен също и 
в документацията; 

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
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• Вашия пълен адрес;
• Вашия телефонен номер.

Ако се налагат някакви поправки, моля, свържете се с оторизиран отдел 
за следпродажбено обслужване (за да бъдете сигурни, че ще бъдат 
използвани оригинални резервни части и поправките ще бъдат извършени 
правилно).

Фирмените политики, стандартната документация и допълнителна информация за уреда можете да намерите, като:
• Използвате QR кода на вашето устройство;
• Посетите нашия уебсайт docs.  hotpoint.eu;
• Или като се свържете с отдела за следпродажбено обслужване (вижте телефонния номер в гаранционната книжка). 

При контакт с отдела за следпродажбено обслужване съобщавайте кодовете, посочени на идентификационната табелка 
на вашия уред. ����
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Κατεβάστε το πλήρες εγχειρίδιο οδηγιών από την 
ιστοσελίδα http://docs.hotpoint.eu ή καλέστε τον 
αριθμό που υπάρχει στο βιβλιαράκι εγγύησης. 

Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, διαβάστε αυτές 
τις οδηγίες για την ασφάλεια. Φυλάξτε τις οδηγίες σε 
κοντινό σημείο για μελλοντική αναφορά.
Αυτές οι οδηγίες και η συσκευή περιλαμβάνουν 
σημαντικές προειδοποιήσεις σχετικά με την ασφάλεια, 
τις οποίες πρέπει να τηρείτε σε κάθε περίπτωση. Ο 
κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για τη μη 
τήρηση αυτών των οδηγιών ασφαλείας, για 
ακατάλληλη χρήση της συσκευής ή λανθασμένη 
ρύθμιση των χειριστηρίων.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν η επιφάνεια της εστίας είναι 
ραγισμένη, μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή - κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος πυρκαγιάς: μην 
αποθηκεύετε στοιχεία στις επιφάνειες μαγειρέματος.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Η διαδικασία μαγειρέματος πρέπει να 
παρακολουθείται. Μια σύντομη διαδικασία 
μαγειρέματος πρέπει να παρακολουθείται συνεχώς.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Είναι επικίνδυνο να μαγειρεύετε 
με λίπη ή λάδι σε εστία χωρίς επιτήρηση - κίνδυνος 
πυρκαγιάς. ΠΟΤΕ μην προσπαθείτε να σβήσετε τη 
φωτιά με νερό: αντίθετα, σβήστε τη συσκευή και στη 
συνέχεια καλύψτε τις φλόγες π.χ. με ένα καπάκι ή με 
μια πυρίμαχη κουβέρτα.

Μη χρησιμοποιείτε τη μονάδα εστιών ως 
επιφάνεια εργασίας. Διατηρείται τα ρούχα ή άλλα 
εύφλεκτα υλικά μακριά από τη συσκευή, έως ότου 
όλα τα εξαρτήματα να έχουν κρυώσει εντελώς - 
κίνδυνος πυρκαγιάς.

Κρατήστε τα μικρά παιδιά (0-3 ετών) μακριά από η 
συσκευή. Κρατήστε τα μικρά παιδιά (3-8 ετών) μακριά 
από η συσκευή εκτός εάν επιτηρούνται διαρκώς. Η 
συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 
8 ετών και άνω ή άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή με έλλειψη 
εμπειρίας και γνώσης της συσκευής, εφόσον 
βρίσκονται υπό επιτήρηση ή έχουν λάβει οδηγίες 
σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και 
κατανοούν τους κινδύνους που συνεπάγεται. Τα παιδιά 
απαγορεύεται να παίζουν με τη συσκευή. Εργασίες 
καθαρισμού και συντήρησης του χρήστη δεν πρέπει 
να εκτελούνται από παιδιά χωρίς επιτήρηση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συσκευή και τα προσβάσιμα 
εξαρτήματά της μπορεί να ζεσταθούν κατά τη 
διάρκεια της χρήσης. Πρέπει να είστε προσεκτικοί, 
ώστε να αποφεύγετε τυχόν επαφή με τις αντιστάσεις. 
Τα παιδιά κάτω των 8 ετών δεν πρέπει να πλησιάζουν 
τη συσκευή, εκτός εάν επιτηρούνται διαρκώς.
ΕΠΙΤΡΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση 
σε συνδυασμό με εξωτερικό χρονοδιακόπτη ή 
ξεχωριστό σύστημα απομακρυσμένου ελέγχου.

Η συσκευή αυτή έχει σχεδιαστεί για οικιακή 
χρήση καθώς και για παρόμοιες χρήσεις όπως: 
κουζίνες προσωπικού σε καταστήματα, γραφεία και 
άλλους χώρους εργασίας, αγροκτήματα, από 
πελάτες σε ξενοδοχεία, μοτέλ, bed & breakfast και 
άλλους χώρους κατοικίας. 

Απαγορεύεται οποιαδήποτε άλλη χρήση (π.χ. 
θέρμανση δωματίων).

Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για επαγγελματική 
χρήση. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε εξωτερικό 
χώρο.
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Ο χειρισμός και η εγκατάσταση της συσκευής 
πρέπει να γίνονται από δύο ή περισσότερα άτομα - 
κίνδυνος τραυματισμού. Χρησιμοποιείτε γάντια 
προστασίας για να αφαιρέσετε τη συσκευασία και να 
κάνετε την εγκατάσταση - κίνδυνος κοψίματος.

Η εγκατάσταση, συμπεριλαμβανομένης της 
παροχής νερού (εάν υπάρχει), τις ηλεκτρικές συνδέσεις 
και τις επισκευές, πρέπει να πραγματοποιούνται από 
τεχνικά εξειδικευμένο προσωπικό. Μην επισκευάζετε 
και μην αντικαθιστάτε κανένα εξάρτημα της 
συσκευής, εκτός εάν αναφέρεται ρητά στο εγχειρίδιο 
χρήσης. Κρατήστε τα παιδιά μακριά από το χώρο 
εγκατάστασης. Μετά από την αποσυσκευασία της 
συσκευής, βεβαιωθείτε ότι δεν έχει προκληθεί ζημιά 
σε αυτήν κατά τη μεταφορά. Εάν παρουσιαστεί 
κάποιο πρόβλημα, επικοινωνήστε με τον 
αντιπρόσωπο ή με το πλησιέστερο Kέντρο Τεχνικής 
Υποστήριξης. Μετά την εγκατάσταση, τα υλικά 
συσκευασίας (πλαστικά, φελιζόλ, κ.λπ.) πρέπει να 
φυλάσσονται μακριά από τα παιδιά - κίνδυνος 
ασφυξίας. Η συσκευή πρέπει να αποσυνδέεται από 
την ηλεκτρική τροφοδοσία πριν από κάθε εργασία 
εγκατάστασης - κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. Κατά την 
εγκατάσταση, βεβαιωθείτε ότι δεν έχει προκληθεί 
ζημιά στο καλώδιο τροφοδοσίας από τη συσκευή - 
κίνδυνος πυρκαγιάς ή ηλεκτροπληξίας. Ενεργοποιήστε 
τη συσκευή μόνο εφόσον ολοκληρωθεί η εγκατάσταση.

Εκτελέστε όλες τις εργασίες κοπής πριν 
τοποθετήσετε το φούρνο στο έπιπλο και αφαιρέστε 
όλα τα ροκανίδια και τα πριονίδια.

Αν η συσκευή δεν εγκατασταθεί πάνω σε ένα 
φούρνο, πρέπει να τοποθετηθεί ένα διαχωριστικό 
πάνελ (δεν περιλαμβάνεται) στο χώρο κάτω από τη 
συσκευή.
ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

Πρέπει να είναι δυνατή η αποσύνδεση της 
συσκευής από την ηλεκτρική τροφοδοσία με 
αφαίρεση του φις εάν η πρίζα είναι προσβάσιμη ή με 
χρήση του πολυπολικού διακόπτη που έχει 
εγκατασταθεί πριν από την πρίζα σύμφωνα με τα 
εθνικά πρότυπα ηλεκτρικής ασφάλειας και η συσκευή 
πρέπει να διαθέτει γείωση με βάση τα εθνικά πρότυπα 
ασφαλείας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΚΑΙ ΤΗΡΕΙΤΕ
EL



Μη χρησιμοποιείτε καλώδια προέκτασης 
(μπαλαντέζες), πολύπριζα ή προσαρμογείς. Μετά την 
ολοκλήρωση της εγκατάστασης, δεν πρέπει να είναι 
δυνατή η πρόσβαση στα ηλεκτρικά εξαρτήματα. 
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν είστε βρεγμένος 
ή με γυμνά πόδια. Μη χρησιμοποιήσετε τη συσκευή 
εάν έχει φθαρεί το ηλεκτρικό καλώδιο ή το φις, εάν 
δεν λειτουργεί κανονικά, εάν έχει πέσει ή εάν έχει 
υποστεί άλλη ζημιά.

Δεν επιτρέπεται η εγκατάσταση με βύσμα 
καλωδίου τροφοδοσίας, εκτός εάν το προϊόν είναι 
ήδη εξοπλισμένο με αυτό που παρέχεται από τον 
Κατασκευαστή.

Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, 
πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, 
τον αντιπρόσωπο τεχνικής υποστήριξης ή άλλα 
καταρτισμένα άτομα, ώστε να αποφευχθούν τυχόν 
κίνδυνοι - κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν από οποιαδήποτε εργασία 
συντήρησης, βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι σβηστή 
και αποσυνδεδεμένη από το δίκτυο τροφοδοσίας 
Ποτέ μην χρησιμοποιείτε συσκευές καθαρισμού με 
ατμό - κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

Μην χρησιμοποιείτε αποξεστικά ή διαβρωτικά 
προϊόντα, καθαριστικά με βάση τη χλωρίνη ή 
συρμάτινα σφουγγαράκια.
ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΥΛΙΚΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ
Τα υλικά της συσκευασίας είναι 100% ανακυκλώσιμα και φέρουν το 
σύμβολο της ανακύκλωσης .
Συνεπώς, τα διάφορα υλικά συσκευασίας πρέπει να απορρίπτονται 
υπεύθυνα και με πλήρη συμμόρφωση των κανονισμών των τοπικών 
αρχών που διέπουν την απόρριψη απορριμμάτων.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΗΛΕΚΤΡΙΚΩΝ ΟΙΚΙΑΚΩΝ ΣΥΣΚΕΥΩΝ
Η συσκευή αυτή έχει κατασκευαστεί από ανακυκλώσιμα ή επαναχρησιμοποιήσιμα 
υλικά. Απορρίψτε σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς περί απόρριψης 
των απορριμμάτων. Για περαιτέρω πληροφορίες σχετικά με την επεξεργασία, 
την ανάκτηση και την ανακύκλωση των ηλεκτρικών οικιακών συσκευών, 
επικοινωνήστε με τις αρμόδιες τοπικές αρχές, την υπηρεσία συλλογής οικιακών 
αποβλήτων ή το κατάστημα από όπου αγοράσατε αυτό το προϊόν. Αυτή η 
συσκευή επισημαίνεται σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/ΕΕ, Απόβλητα 
Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (ΑΗΗΕ) και με τους κανονισμούς 2013 
για τα Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (όπως τροποποιήθηκε).
Εξασφαλίζοντας τη σωστή απόρριψη αυτού του προϊόντος, θα βοηθήσετε 
στην αποτροπή των πιθανά βλαβερών συνεπειών για το περιβάλλον και 
την ανθρώπινη υγεία.

Το σύμβολο  στο προϊόν ή στα συνοδευτικά έντυπα υποδεικνύει ότι πρέπει 
να αντιμετωπίζεται ως οικιακό απόρριμμα αλλά πρέπει να μεταφέρετε στο 
κατάλληλο κέντρο συλλογής για ανακύκλωση ηλεκτρονικού και ηλεκτρικού 
εξοπλισμού.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΕΞΟΙΚΟΝΟΜΗΣΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ
Αξιοποιήστε στο έπακρο την υπολειπόμενη θερμότητα της ζεστής εστίας 
σβήνοντάς την μερικά λεπτά πριν ολοκληρωθεί το μαγείρεμα.
Η βάση της κατσαρόλας ή του τηγανιού πρέπει να καλύπτει εντελώς τη 
ζεστή εστία. Ένα μικρότερο δοχείο από την εστία προκαλεί άσκοπη απώλεια 
ενεργειας. 
Σκεπάζετε τις κατσαρόλες και τα τηγάνια σας κατά το μαγείρεμα με 
καπάκια σφιχτής εφαρμογής και χρησιμοποιείτε όσο λιγότερο νερό 
μπορείτε. Το μαγείρεμα χωρίς καπάκι αυξάνει σε μεγάλο βαθμό την 
κατανάλωση ενέργειας.
Χρησιμοποιείτε μόνο κατσαρόλες και τηγάνια με επίπεδη βάση.

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ
Η συσκευή αυτή πληροί τις απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού 
του Ευρωπαϊκού κανονισμού 66/2014 και τον οικολογικό σχεδιασμό 
για σχετικά με την ενέργεια προϊόντα και ενεργειακές πληροφορίες 
(Τροποποίηση) (ΕΕ Exit) Κανονισμοί 2019, σύμφωνα με το Ευρωπαϊκό 
πρότυπο EN 60350-2.



ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
• Η εστία πρέπει να τοποθετηθεί σε πάγκο βάθους τουλάχιστον 20 mm.
• Δεν πρέπει να υπάρχει τίποτα ανάμεσα στην επιφάνεια ψησίματος και του φούρνου (διασταυρωμένες 

ράγες, βραχίονες κ.λπ.).
• Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας είναι αρκετά μακρύ για εύκολη εγκατάσταση.
• Η απόσταση μεταξύ της κάτω επιφάνειας της γυάλινης κεραμικής εστίας και του ντουλαπιού ή το 

διαχωριστικό πάνελ πρέπει να είναι τουλάχιστον 20 mm.
• Για τις διαστάσεις ενσωμάτωσης και την εγκατάσταση, δείτε την εικόνα στην παρούσα παράγραφο.
• Πρέπει να διατηρείται μια ελάχιστη απόσταση μεταξύ της εστίας και του απορροφητήρα που βρίσκεται 

από πάνω. Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο χρήσης του απορροφητήρα για περισσότερες πληροφορίες.
• Εφαρμόστε το παρεχόμενο παρέμβυσμα στην μονάδα εστιών (εκτός εάν έχει ήδη τοποθετηθεί), αφού καθαρίσετε την επιφάνεια. 
• Μην τοποθετείτε την μονάδα εστιών κοντά σε πλυντήριο πιάτων ή στο πλυντήριο ρούχων, έτσι ώστε τα ηλεκτρονικά κυκλώματα να μην 

έρχονται σε επαφή με ατμό ή υγρασία, κάτι που θα μπορούσες να προκαλέσει ζημιά σε αυτά.
• Αν ένας φούρνος είναι εγκατεστημένος κάτω από την μονάδα εστιών, βεβαιωθείτε ότι είναι εξοπλισμένος με σύστημα ψύξης. Εάν η θερμοκρασία των 

ηλεκτρονικών κυκλωμάτων υπερβαίνει τη μέγιστη επιτρεπόμενη θερμοκρασία, η μονάδα εστιών θα απενεργοποιηθεί αυτόματα. Σε αυτή την περίπτωση, 
περιμένετε λίγα λεπτά έως ότου η εσωτερική θερμοκρασία των ηλεκτρονικών κυκλωμάτων να φτάσει σε ένα αποδεκτό επίπεδο, στο οποίο θα είναι δυνατό 
να ανάψετε ξανά τη μονάδα εστιών.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ ΕΣΤΙΩΝ
Μετά την ηλεκτρική σύνδεση (βλ. κεφάλαιο “Ηλεκτρική σύνδεση“), τοποθετήστε κάθε κλιπ στερέωσης στις ειδικές υποδοχές στα πλαϊνά της μονάδας εστιών, 
όπως φαίνεται στην εικόνα. Στη συνέχεια, σπρώξτε τη μονάδα εστιών μέσα στο άνοιγμα και βεβαιωθείτε ότι το γυαλί είναι επίπεδο και παράλληλο με τον πάγκο. 
Τα κλιπ στερέωσης είναι σχεδιασμένα για κάθε είδους πάγκο (ξύλο, μάρμαρο κ.λπ.).

4x
1 2
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ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ

Πριν συνδέσετε τη συσκευή στην τροφοδοσία ρεύματος, πρέπει να γίνει η ηλεκτρική σύνδεση. 
Το καλώδιο τροφοδοσίας δεν περιλαμβάνεται στη συσκευασία - θυμηθείτε να προετοιμάσετε το δικό σας καλώδιο τροφοδοσίας.
Η εγκατάσταση πρέπει να πραγματοποιηθεί από εξειδικευμένο προσωπικό που γνωρίζει τους τρέχοντες κανονισμούς ασφαλείας και εγκατάστασης. 
Συγκεκριμένα, η εγκατάσταση πρέπει να πραγματοποιείται σύμφωνα με τους κανονισμούς της τοπικής εταιρείας παροχής ηλεκτρικής ενέργειας. 
Βεβαιωθείτε ότι η τάση που καθορίζεται στην πινακίδα στοιχείων στο κάτω μέρος της συσκευής είναι η ίδια με την οικιακή. 
Οι κανονισμοί απαιτούν τη γείωση της συσκευής: χρησιμοποιήστε καλώδια (συμπεριλαμβανομένου του καλωδίου γείωσης) κατάλληλου μεγέθους μόνο. 

ΣΥΝΔΕΣΗ ΣΤΟΝ ΠΙΝΑΚΑ ΑΚΡΟΔΕΚΤΩΝ
Για ηλεκτρική σύνδεση, χρησιμοποιήστε ένα καλώδιο H05RR-F ή H05V2V2-F όπως καθορίζεται στον παρακάτω πίνακα.   

ΤΑΣΗ ΠΑΡΟΧΗΣ ΑΓΩΓΟΙ
ΠΟΣΟΤΗΤA x ΜΕΓΕΘΟΣ

220-240V ~ +   3 x 4 mm2

230-240V ~ +   3 x 4 mm2 (μόνο για την Αυστραλία)

220-240V 3~ +   4 x 1,5 mm2

380-415V 3N~ +   5 x 1,5 mm2

380-425V 2N~ +   4 x 1,5 mm2

Η συσκευή πρέπει να συνδεθεί στην τροφοδοσία ρεύματος μέσω ενός πολυπολικού διακόπτη αποσύνδεσης με ελάχιστο διάστημα επαφής 3 mm.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Το καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να είναι αρκετά μακρύ ώστε να επιτρέπεται η αφαίρεση της μονάδας εστιών από τον πάγκο και πρέπει να 
τοποθετείται έτσι ώστε να αποφεύγεται η πρόκληση ζημιάς ή η υπερθέρμανση που προκαλείται από την επαφή με τη βάση.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: το κίτρινο/πράσινο καλώδιο γείωσης πρέπει να συνδεθεί στο τερματικό με το σύμβολο και πρέπει να είναι μεγαλύτερο από τα άλλα καλώδια.
• Βγάλτε περίπου 70 mm από το περίβλημα του καλωδίου τροφοδοσίας (B).
• Απογυμνώστε περίπου 10 mm από τα καλώδια. Εισαγάγετε το καλώδιο τροφοδοσίας στο σφιγκτήρα και συνδέστε τα καλώδια στους ακροδέκτες όπως 

φαίνεται στο διάγραμμα σύνδεσης που βρίσκεται δίπλα από την πλακέτα ακροδεκτών.
• Ασφαλίστε το καλώδιο τροφοδοσίας (B) μέσω του σφιγκτήρα καλωδίου.
• Κλείστε την πλακέτα ακροδεκτών με το κάλυμμα (A) ασφαλίζοντας το με την προβλεπόμενη βίδα.
• Μετά την ηλεκτρική σύνδεση, τοποθετήστε τη μονάδα εστιών από το πάνω μέρος και στερεώστε τη στα ελατήρια στήριξης, σύμφωνα με την εικόνα.

A
B

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΗΣ ΕΣΤΙΑΣ:
Για να αφαιρέσετε την εστία, πρώτα αποσυνδέστε την από την παροχή ρεύματος. Συνιστάται ανεπιφύλακτα να ελευθερώσετε το κάτω μέρος από το φούρνο, 
το συρτάρι, το διαχωριστικό ή άλλο. Επιτρέπει στον τεχνικό να έχει πρόσβαση στο κάτω μέρος της εστίας για να ξεσφίξει τα τέσσερα κλιπ με ένα κατσαβίδι, να 
σηκώσει την εστία και να την αφαιρέσει, αποφεύγοντας οποιαδήποτε ζημιά στον πάγκο εργασίας.



ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΗ ΧΡΗΣΗ

ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΜΟΝΑΔΑΣ ΕΣΤΙΩΝ

Για να ενεργοποιήσετε τη μονάδα εστιών, αγγίξτε το στοιχείο ελέγχου
μέχρι να ανάψουν οι ενδείξεις της ζώνης μαγειρέματος. 
Για απενεργοποίηση, αγγίξτε το ίδιο στοιχείο ελέγχου μέχρι να απενεργοποιηθούν 
οι ενδείξεις. Όλες οι ζώνες μαγειρέματος είναι απενεργοποιημένες. 
Αν εντός 30 δευτερολέπτων από την ενεργοποίηση δεν επιλέξετε κάποια 
λειτουργία, η εστία απενεργοποιείται αυτόματα.

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΩΝ ΖΩΝΩΝ ΜΑΓΕΙΡΕΜΑΤΟΣ  

Τοποθετήστε το σκεύος στη ζώνη μαγειρέματος, ανάψτε την εστία, 
ενεργοποιήστε την απαιτούμενη ζώνη μαγειρέματος αγγίζοντας το αντίστοιχο 
στοιχείο ελέγχου “−“ ή “+“: Στην οθόνη θα εμφανιστεί η ένδειξη “5“. Με τα 
στοιχεία ελέγχου “−“ και “+“, μπορείτε να επιλέξετε το απαιτούμενο επίπεδο 
ισχύος, από το ελάχ. 0 έως το μέγ. 9.

Οθόνη ένδειξης τροφοδοσίας

Ένδειξη επιλεγμένης ζώνης μαγειρέματος 
(η κουκίδα αναβοσβήνει όταν έχει ενεργοποιηθεί
ο χρονοδιακόπτης στη συγκεκριμένη ζώνη)

ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΩΝ ΖΩΝΩΝ ΜΑΓΕΙΡΕΜΑΤΟΣ
Για να απενεργοποιήσετε τη ζώνη μαγειρέματος, αγγίξτε ταυτόχρονα τα 
χειριστήρια “-“ και “+“ και συνεχίστε να πατάτε μέχρι να απενεργοποιηθεί η 
ζώνη μαγειρέματος ή επιλέξτε το επίπεδο “0“ με το χειριστήριο “−“.
“Η“ ζώνη μαγειρέματος απενεργοποιείται και, αν είναι ακόμη ζεστή, στην 
οθόνη της ζώνης εμφανίζεται το γράμμα “H“.

ΚΛΕΙΔΩΜΑ ΠΙΝΑΚΑ ΕΛΕΓΧΟΥ
Αυτή η λειτουργία κλειδώνει τα χειριστήρια για να αποτρέψει τυχαία ενεργοποίηση 
της εστίας. 
Για να ενεργοποιήσετε το κλείδωμα του πίνακα ελέγχου, αγγίξτε το πλήκτρο 

; ακούγεται ένα ακουστικό σήμα και στην οθόνη εμφανίζεται μια φωτεινή 
ένδειξη. Ο πίνακας ελέγχου είναι κλειδωμένος εκτός από τη λειτουργία 
απενεργοποίησης.
Για να απενεργοποιήσετε το κλείδωμα του πίνακα ελέγχου, επαναλάβετε τη 
διαδικασία ενεργοποίησης.

ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ

Αφού συνδέσετε την εστία στην παροχή ρεύματος, ο πίνακας ελέγχου 
είναι κλειδωμένος. Για να ξεκλειδώσετε τον πίνακα ελέγχου, πατήστε τα 
πλήκτρα ελέγχου για 2 δευτερόλεπτα. Η ενδεικτική λυχνία κλειδώματος 

πίνακα ελέγχου σβήνει και η εστία μπορεί να χρησιμοποιηθεί. Διαβάστε την 
παράγραφο “Κλείδωμα πίνακα ελέγχου“ για περισσότερες λεπτομέρειες.

Χρονοδιακόπτες
και εµφάνιση

Χειριστήριο ελέγχου ζώνης και σχετικές εμφάνιση

Ενεργ / Απενεργ ΛιώσιμοΒράσιμοΚλείδωµα πίνακα 
ελέγχου

Διπλή / Τριπλή
ζώνη

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

ΣΑΣ ΕΥΧΑΡΙΣΤΟΥΜΕ ΠΟΥ ΑΓΟΡΑΣΑΤΕ ΕΝΑ ΠΡΟΪΟΝ 
WHIRLPOOL
Για να λάβετε πλήρη τεχνική υποστήριξη, παρακαλούμε να καταχωρίσετε 
τη συσκευή σας στην ιστοσελίδα www.hotpoint.eu/register.

ΣΑΡΩΣΤΕ ΤΟΝ ΚΩΔΙΚΟ 
QR ΣΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ ΓΙΑ 
ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
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χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

120/210 mm

145 mm

145 mm

180 mm

ELΕγχειρίδιο ιδιοκτήτη



Η παρουσία νερού, υγρού που χύνεται από χύτρες ή αντικείμενα που βρίσκονται 
πάνω στα χειριστήρια μπορεί να ενεργοποιήσει ή να απενεργοποιήσει κατά 
λάθος το κλείδωμα του πίνακα ελέγχου.

ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗΣ 
Ο χρονοδιακόπτης μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη ρύθμιση του χρόνου 
μαγειρέματος, για μέγιστο διάστημα 99 λεπτών (1 ώρα και 39 λεπτά) για 
όλες τις ζώνες μαγειρέματος. 
 Επιλέξτε τη ζώνη μαγειρέματος που θα χρησιμοποιηθεί, αγγίξτε τα στοιχεία 
ελέγχου “−“ ή “+“ του χρονοδιακόπτη και ένας χαρακτηριστικός
ήχος μπιπ ακούγεται για τη λειτουργία. Στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη 
“00“. Μπορείτε να μειώσετε ή να αυξήσετε την τιμή του χρονοδιακόπτη 
κρατώντας το δάχτυλο στα στοιχεία ελέγχου “−“ ή “+“. Μετά την επιλογή 
της τιμής του χρονοδιακόπτη, η οθόνη συνεχίζει να αναβοσβήνει για 10 
δευτερόλεπτα προτού αρχίσει η αντίστροφη μέτρηση.
Όταν περάσει ο καθορισμένος χρόνος, ακούγεται ένα ηχητικό σήμα και η 
ζώνη μαγειρέματος απενεργοποιείται αυτόματα. 
Για να απενεργοποιήσετε το χρονόμετρο, επιλέξτε τη ζώνη μαγειρέματος, 
αγγίξτε ταυτόχρονα τα χειριστήρια χρονοδιακόπτη “–“ και “+“ και συνεχίστε 
να πατάτε μέχρι να απενεργοποιηθεί η λειτουργία.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ:
• Η κουκίδα που αναβοσβήνει δίπλα από την ένδειξη του επιπέδου ισχύος 

υποδεικνύει ότι η λειτουργία του χρονοδιακόπτη είναι ενεργή για τη 
συγκεκριμένη ζώνη.

• Ο χρονοδιακόπτης είναι διαθέσιμος για όλες τις ζώνες αλλά για μία κάθε 
φορά.

ΕΙΔΙΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ

ΚΟΥΜΠΙ ΟΝΟΜΑ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΟΠΤΙΚΗ
ΕΝΔΕΙΞΗ

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

Διπλή/Τριπλή 
ζώνη

Το στοιχείο ελέγχου ενεργοποιεί την διπλή 
ή την τριπλή ζώνη (εάν υπάρχει). Μετά την 
τοποθέτηση της κατσαρόλας/του εξαρτήματος 
στην επιλεγμένη ζώνη μαγειρέματος, 
ενεργοποιήστε την εστία και επιλέξτε τη ζώνη 
μαγειρέματος. Επιλέξτε το επίπεδο ισχύος και 
αγγίξτε το στοιχείο ελέγχου μία φορά για να 
ενεργοποιήσετε τη διπλή ζώνη ή δύο φορές 
για να ενεργοποιήσετε την τριπλή ζώνη. Για να 
απενεργοποιήσετε τη λειτουργία, απλώς αγγίξτε 
το ίδιο κουμπί. Οι ενδεί ξεις LED επάνω από τα 
στοιχεία ελέγχου ενεργοποιούνται μόνο όταν η 
λειτουργία είναι ενεργή για την επιλεγμένη ζώνη.

Βράσιμο

Στην οθόνη 
εμφανίζεται η 

ένδειξη:

Αυτή η λειτουργία ρυθμίζει τη ζώνη στη μέγιστη 
ισχύ (για παράδειγμα για να έρθει το νερό 
γρήγορα σε βρασμό). Μετά την τοποθέτηση της 
κατσαρόλας/του εξαρτήματος στην επιλεγμένη 
ζώνη μαγειρέματος, ενεργοποιήστε τη μονάδα 
εστιών, επιλέξτε τη ζώνη μαγειρέματος και 
αγγίξτε τα στοιχεία ελέγχου βρασμού. Μετά από 
6 λεπτά χρήσης αυτής της λειτουργίας, η συσκευή 
ρυθμίζει αυτόματα τη ζώνη στο επίπεδο 9. Για να 
απενεργοποιήσετε τη λειτουργία, απλώς αγγίξτε 
το ίδιο στοιχείο ελέγχου ή χαμηλώστε το επίπεδο 
ισχύος με το στοιχείο ελέγχου “−“. Είναι δυνατό 
να χρησιμοποιήσετε αυτήν τη λειτουργία σε 
συνδυασμό με τη λειτουργία διπλής/τριπλής ζώνης.

Λιώσιμο

Στην οθόνη 
εμφανίζεται η 

ένδειξη:

Αυτή η λειτουργία ρυθμίζει ένα επίπεδο ισχύος 
που είναι κατάλληλο για αργό λιώσιμο ευαίσθητων 
προϊόντων χωρίς να αλλοιωθεί η ποιότητα της 
αίσθησής τους (σοκολάτα, βούτυρο κ.ά.). Μετά την 
τοποθέτηση της κατσαρόλας/του εξαρτήματος 
στην επιλεγμένη ζώνη μαγειρέματος, ενεργοποιήστε 
τη μονάδα εστιών, επιλέξτε τη ζώνη μαγειρέματος 
και αγγίξτε το στοιχείο ελέγχου λιωσίματος. Για να 
απενεργοποιήσετε τη λειτουργία, απλώς πατήστε 
το ίδιο κουμπί ή αγγίξτε τα στοιχεία ελέγχου “−“ 
και “+“ για να απενεργοποιήσετε τη ζώνη. Είναι 
δυνατό να χρησιμοποιήσετε αυτήν τη λειτουργία σε 
συνδυασμό με τη λειτουργία διπλής/τριπλής ζώνης .

Η μονάδα εστιών διαθέτει επίσης τη λειτουργία “αυτόματης απενεργοποίησης“, 
η οποία απενεργοποιεί τη ζώνη μαγειρέματος αν δεν γίνει κάποια αλλαγή στο 
επίπεδο ισχύος μετά από καθορισμένο χρονικό διάστημα ανάλογα με την ίδια 
τη ρύθμιση ισχύος. Στον πίνακα, υπάρχει η χρονική διάρκεια για κάθε επίπεδο 
ισχύος.

ΕΠΙΠΕΔΟ ΙΣΧΥΟΣ ΧΡΟΝΟΣ ΑΥΤΟΜΑΤΗΣ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ

0 30 δευτερόλεπτα

1 10 ώρες

2 5 ώρες

3 5 ώρες

4 4 ώρες

5 3 ώρες

6 2 ώρες

7 2 ώρες

8 2 ώρες

9 1 ώρες

 ΕΝΔΕΙΞΗ ΥΠΟΛΕΙΠΟΜΕΝΗΣ ΘΕΡΜΟΤΗΤΑΣ
Αν στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη “H“, η ζώνη μαγειρέματος είναι ακόμα 
ζεστή. Αν η ένδειξη υπολειπόμενη θερμότητας μιας δεδομένης ζώνης 
μαγειρέματος είναι ακόμα αναμμένη, η συγκεκριμένη ζώνη μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί, για παράδειγμα, για να διατηρήσετε ζεστό ένα φαγητό ή για 
να λιώσετε βούτυρο. 
Όταν η ζώνη μαγειρέματος κρυώσει, η ένδειξη σβήνει.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Για να αποφύγετε μόνιμη βλάβη των εστιών:
• Μην χρησιμοποιείτε σκεύη με βάση που δεν είναι εντελώς επίπεδη
• Μην χρησιμοποιείτε μεταλλικά σκεύη με εμαγιέ βάση
• Μην τοποθετείτε ζεστές κατσαρόλες/σκεύη πάνω στον πίνακα ελέγχου.



ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ηλεκτρικό δίκτυο.

• Μη χρησιμοποιείτε εξοπλισμό καθαρισμού με ατμό.
• Μην χρησιμοποιείτε αποξεστικά καθαριστικά ή συρμάτινα σφουγγαράκια 

γιατί μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στο γυαλί.
• Μετά τη χρήση, καθαρίστε τη μονάδα εστιών (όταν κρυώσει), ώστε να 

απομακρυνθούν υπολείμματα τροφίμων και κηλίδες.
• Η ζάχαρη ή τα φαγητά με υψηλή περιεκτικότητα σε σάκχαρα προκαλούν 

φθορά στη μονάδα εστιών και πρέπει να καθαρίζονται αμέσως.

• Το αλάτι, η ζάχαρη και η άμμος μπορούν να χαράξουν την επιφάνεια του 
γυαλιού.

• Χρησιμοποιείτε μαλακό πανί, χαρτί κουζίνας ή ειδικά προϊόντα για τον 
καθαρισμό της μονάδας (ακολουθείτε τις οδηγίες του κατασκευαστή).

• Οι διαρροές υγρών στις εστίες μπορεί να προκαλέσει τη μετακίνηση ή τον 
κραδασμό των σκευών.

• Σκουπίστε καλά την επιφάνεια της μονάδας μετά τον καθαρισμό.

ΠΙΝΑΚΑΣ ΨΗΣΙΜΑΤΟΣ

ΕΠΙΠΕΔΟ ΙΣΧΥΣ ΤΡΟΠΟΣ ΜΑΓΕΙΡΕΜΑΤΟΣ ΧΡΗΣΗ ΕΠΙΠΕΔΟΥ
(υποδεικνύοντας την εμπειρία μαγειρέματος και τις συνήθειες) 

Μέγιστη ισχύς

Βράσιμο
[P στην οθόνη] Βράσιμο Ιδανική ρύθμιση για γρήγορο ζέσταμα φαγητών, βράσιμο νερού και ζέσταμα 

υγρών μαγειρέματος σε σύντομο χρόνο.

9 – 8 Τσιγάρισμα Ιδανική ρύθμιση για ρόδισμα, πρώτα στάδια μαγειρέματος, τηγάνισμα 
καταψυγμένων προϊόντων και γρήγορο βράσιμο.

Υψηλή ισχύς
8 – 7 Ρόδισμα – διατήρηση βρασμού – 

ψήσιμο στο γκριλ
Ιδανικό για ρόδισμα, διατήρηση υψηλού βρασμού, μαγείρεμα και ψήσιμο στο 
γκριλ (μικρή διάρκεια, 5-10 λεπτά).

7 – 6 Τηγάνισμα – μαγείρεμα – ψήσιμο 
στο γκριλ

Ιδανικό για διατήρηση χαμηλού βρασμού, μαγείρεμα και ψήσιμο στο γκριλ 
(μεσαία διάρκεια, 10-20 λεπτά), προθέρμανση και τηγάνισμα.

Μέτρια ισχύς

6 – 5 Απαλό τηγάνισμα Ιδανικό για τηγάνισμα αυγών και για ομελέτες.

5 – 4 Μαγείρεμα – σιγοβράσιμο – 
βράσιμο Ιδανική ρύθμιση για μαγείρεμα μεγάλης διάρκειας (ρύζι, σάλτσες, ψητά, ψάρια) 

με υγρά (π.χ. νερό, κρασί, ζωμός, γάλα), συμπύκνωση κρέμας ζυμαρικών.
4 – 3 Συμπύκνωση - συμπύκνωση 

κρέμας ζυμαρικών

Χαμηλή ισχύς 2 – 1
Απόψυξη – διατήρηση ζεστού 

φαγητού – συμπύκνωση κρέμας 
ριζότου

Ιδανικό για την απόψυξη μικρών προϊόντων και τη διατήρηση ζεστών φαγητών 
που μόλις μαγειρέψατε (π.χ. σάλτσες, σούπες, minestrone).
Ιδανικό για να διατηρείτε ζεστό το φαγητό που μόλις μαγειρέψατε, να κάνετε 
κρέμα στο ριζότο και να διατηρείτε ζεστά τα πιάτα σερβιρίσματος.

Ελάχιστη ισχύς Λιώσιμο
[R στην οθόνη] Λιώσιμο Ιδανικό για απαλό λιώσιμο σοκολάτας ή βουτύρου.

Μηδέν 0 – Μονάδα εστιών σε κατάσταση αναμονής ή απενεργοποίησης (πιθανή 
υπολειπόμενη θερμότητα τέλους μαγειρέματος, που υποδεικνύεται με ένα “H“).

ELΕγχειρίδιο ιδιοκτήτη



ΚΕΝΤΡΟ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ

Για να λάβετε πλήρη τεχνική υποστήριξη, παρακαλούμε να καταχωρίσετε τη 
συσκευή σας στην ιστοσελίδα www.hotpoint.eu/register.

ΠΡΙΝ ΚΑΛΕΣΕΤΕ ΤΟ ΣΕΡΒΙΣ:
1. Επιχειρήστε να επιλύσετε μόνοι σας το πρόβλημα με τη βοήθεια των 

συστάσεων που παρέχονται στον ΟΔΗΓΟ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗΣ ΒΛΑΒΩΝ.
2. Σβήστε και ανάψτε ξανά τη συσκευή για να διαπιστώσετε εάν η βλάβη παραμένει.

ΕΑΝ Η ΒΛΑΒΗ ΕΞΑΚΟΛΟΥΘΕΙ ΝΑ ΕΜΦΑΝΙΖΕΤΑΙ ΜΕΤΑ ΤΟΥΣ ΠΑΡΑΠΑΝΩ 
ΕΛΕΓΧΟΥΣ, ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΟ ΠΛΗΣΙΕΣΤΕΡΟ ΣΕΡΒΙΣ.
Για τεχνική υποστήριξη, καλέστε τον αριθμό που αναγράφεται στο 
βιβλιαράκι εγγύησης ή ακολουθήστε τις οδηγίες στην www.hotpoint.eu.

Όταν επικοινωνείτε με την Εξυπηρέτηση πελατών, αναφέρετε πάντα:
• Μια σύντομη περιγραφή της βλάβης;
• Τον τύπο και το ακριβές μοντέλο της συσκευής;  

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• τον σειριακό αριθμό (αριθμός μετά τη λέξη SN στην πινακίδα που 
βρίσκεται κάτω από τη συσκευή). Ο σειριακός αριθμός αναφέρεται επίσης 
στην τεκμηρίωση.
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• την πλήρη διεύθυνσή σας
• τον αριθμό τηλεφώνου σας.

Εάν απαιτείται επισκευή, απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο Κέντρο 
Εξυπηρέτησης Πελατών (για να διασφαλιστεί η χρήση γνήσιων ανταλλακτικών 
και η σωστή επισκευή).

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Εάν η μονάδα εστιών δεν λειτουργεί σωστά, πριν επικοινωνήσετε με το κέντρο 
εξυπηρέτησης πελατών, ανατρέξτε στον οδηγό αντιμετώπισης προβλημάτων 
για να καθορίσετε το πρόβλημα.

• Διαβάστε τις οδηγίες που παρέχονται στην ενότητα “Καθημερινή χρήση“.
• Ανατρέξτε στον παρακάτω πίνακα για οδηγίες.

• Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν διακοπές στην παροχή.
• Σκουπίστε καλά την επιφάνεια της μονάδας μετά τον καθαρισμό.

Εάν μετά από αυτούς τους ελέγχους το πρόβλημα παραμένει, απευθυνθείτε 
στο πλησιέστερο Κέντρο Εξυπηρέτησης Πελατών. 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΑΝΩΜΑΛΙΑΣ ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΜΕΤΡΑ

Η εστία δεν ενεργοποιείται.

Έλλειψη τροφοδοσίας. Ελέγξτε ότι η τροφοδοσία ρεύματος είναι ενεργή.

Λανθασμένη σύνδεση του κύριου καλωδίου. Καλέστε έναν εξειδικευμένο τεχνικό για να ελέγξετε τη σύνδεση 
του καλωδίου.

Βλάβη της εστίας. Καλέστε την τεχνική εξυπηρέτηση.
Ο διακόπτης εστίας είναι αναμμένος, αλλά το “F“ 
εναλλάξ με ένα από τα σύμβολα “0, A, C, E, t, H, J, 
U, 3, 4, 5, 6, r“ εμφανίζεται στις οθόνες.

Βλάβη της εστίας.
Ενεργοποιήστε πάλι την εστία (αποσυνδέστε και επανασυνδέστε 
το καλώδιο τροφοδοσίας), εάν το πρόβλημα εξακολουθεί να 
υπάρχει, καλέστε την τεχνική εξυπηρέτηση.

Ο θερμαντήρας δεν θερμαίνεται, αλλά η οθόνη 
είναι αναμμένη. Βλάβη της εστίας. Καλέστε την τεχνική εξυπηρέτηση.

Η εστία ηχεί 3 ακουστικά σήματα και στη συνέχεια 
σβήνει.

Ένα ή περισσότερα κουμπιά είναι 
πατημένα συνεχώς για περισσότερο από 3 
δευτερόλεπτα.

Απομακρύνετε οποιοδήποτε αντικείμενο ή υγρό που είναι 
τοποθετημένο πάνω στον πίνακα ελέγχου.

Δεν είναι δυνατή η απενεργοποίηση της εστίας. Βλάβη της εστίας. Αποσυνδέστε την εστία από την τροφοδοσία ρεύματος και 
καλέστε την τεχνική εξυπηρέτηση.

Ο θερμαντήρας δεν είναι συνεχώς αναμμένος, 
ανάβει και σβήνει κυκλικά ακόμη και αν στην οθόνη 
δεν αλλάζει η θέση του μοχλού ισχύος.

Κανονική λειτουργία της εστίας.

Ο κύκλος ενεργοποίησης/απενεργοποίησης επιτρέπει τη 
ρύθμιση ισχύος της συσκευής θέρμανσης και είναι απολύτως 
φυσιολογικός. Σε ορισμένες περιπτώσεις, η θερμική προστασία 
μπορεί να απενεργοποιήσει τον θερμαντήρα για κάποιο χρονικό 
διάστημα για να αποφευχθεί μια ζημιά στο γυαλί. Παραδείγματα 
τέτοιων περιπτώσεων είναι: μαγείρεμα για μακρά χρονική 
περίοδο σε υψηλό επίπεδο ισχύος, χρήση χύτρων μικρότερων 
από το στοιχείο θέρμανσης, μη επίπεδοι πάτοι χυτρών.

Ο διακόπτης της εστίας είναι αναμμένος, αλλά το “F“ 
εναλλάξ με ένα από τα σύμβολα “c, t, E“ εμφανίζεται 
στις οθόνες.

Υπερθέρμανση του πίνακα ελέγχου ή 
κατεστραμμένος αισθητήρας θερμοκρασίας. 

Περιμένετε μέχρι να πέσει η θερμοκρασία του πίνακα ελέγχου. 
Η εστία θα ανάψει αυτόματα όταν η θερμοκρασία πέσει κάτω 
από το όριο λειτουργίας. Εάν όχι, καλέστε το σέρβις. 

Η εστία σβήνει αυτόματα. Παρουσία υγρών στο HMI. Στεγνώστε το HMI και ενεργοποιήστε ξανά την εστία.

Μπορείτε να βρείτε πολιτικές, τυπική τεκμηρίωση και πρόσθετες πληροφορίες προϊόντος:
• Χρήση του κωδικού QR στη συσκευή σας;
• Επισκεφθείτε την ιστοσελίδα μας docs.  hotpoint.eu;
• Εναλλακτικά, μπορείτε να επικοινωνήσετε με την Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών (Βλ. τηλεφωνικό αριθμό 

στο βιβλιαράκι εγγύησης). Όταν επικοινωνείτε με το Κέντρο εξυπηρέτησης πελατών, αναφέρατε τους κωδικούς που 
αναγράφονται στην ετικέτα αναγνώρισης προϊόντος. ����
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